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SOFTWARE USE LICENSE AGREEMENT | 

IMERCADO 

CONTRATO DE LICENCIAMENTO DE USO DE 

SOFTWARE | IMERCADO 

  

B3 S.A. – BRASIL, BOLSA, BALCÃO, a company with 

registered office at Praça Antônio Prado, No. 48, 7th 

floor, Downtown District, in the Municipality of São Paulo, 

State of São Paulo, enrolled with the CNPJ/MF under 

No. 09.346.601/0001-25, herein represented pursuant to 

its articles of association in effect, hereinafter referred to 

as “B3”; and, on the other part, the PRINCIPAL(S), 

identified in the Instrument of Adhesion (Exhibit II of this 

Agreement) which it signs through its legal 

representatives under its articles of association. 

B3 S. A. – BRASIL, BOLSA, BALCÃO, sociedade com 

sede na Praça Antônio Prado, n.º 48, 7º andar, bairro 

Centro, no Município de São Paulo, Estado de São 

Paulo, inscrita no CNPJ/MF sob o n.º 09.346.601/0001-

25, neste ato representada na forma de seu ato 

constitutivo em vigor, doravante denominada “B3”; e, de 

outro, a(s) CONTRATANTE(S), qualificado no Termo de 

Adesão (Anexo II desde Contrato) que assina por meio 

de seus representantes legais nos termos de seus atos 

constitutivos. 

  

whereby B3 and PRINCIPAL(S) will hereinafter be 

referred to jointly as “Parties” and, individually and 

indistinctly as “Party”. 

sendo que B3 e CONTRATANTE(S) serão doravante 

denominados em conjunto como “Partes” e, individual e 

indistintamente como “Parte”. 

  

WHEREAS: CONSIDERANDO QUE: 

  

a) B3 is a developer and owner of certain 

technological solutions that assist participants in the 

markets managed by B3 (“B3 Solutions”); 

a) a B3 é desenvolvedora e proprietária de 

determinadas soluções tecnológicas que auxiliam os 

participantes dos mercados administrados pela B3 

(“Soluções B3”); 

  

b) among the B3 Solutions, B3 offers a 

technological solution to enable, standardize, make 

available and automate the exchange of information on 

middle and backoffice processes between participants in 

the Listed and Over-the-Counter market managed by B3 

(“iMercado”), through iMercado Transactional Module 

(“Transactional Module”), as detailed in this Agreement 

and in iMercado Commercial Policy; 

b) dentre as Soluções B3, a B3 oferece uma 

solução tecnológica para viabilizar, padronizar, 

disponibilizar e automatizar a troca de informações dos 

processos de middle e backoffice entre os participantes 

do mercado de Listado e Balcão administrados pela B3 

(“iMercado”), por meio do Módulo Transacional 

iMercado (“Módulo Transacional”), conforme detalhado 

deste Contrato e na Política Comercial do iMercado; 

  

c) information on the investment portfolio and post-

negotiation processes may be requested, which may be 

sent in a consolidated manner by iMercado, through 

iMercado Reconciliation Module (“Reconciliation 

Module”), as detailed in this Agreement and in iMercado 

Commercial Policy; and 

c) poderá ser solicitado as informações do 

portifólio de investimentos e processos da pós-

negociação, que podem ser enviadas de forma 

consolidada pelo iMercado, por meio do Módulo 

Conciliação iMercado (“Módulo Conciliação”), conforme 

detalhado deste Contrato e na Política Comercial do 

iMercado; e 

  

d) the PRINCIPAL(S) is/are interested in acquiring 

iMercado use license, as per the request for release of 

modules, by using the form available on the website 

(available at 

https://www.b3.com.br/pt_br/solucoes/plataformas/midd

le-e-backoffice/imercado/como-contratar/). 

d) a(s) CONTRATANTE(S) possui(em) interesse 

em adquirir a licença de uso do iMercado, conforme 

solicitação de liberação dos módulos, realizado pelo 

formulário disponível no site, (disponível no 

https://www.b3.com.br/pt_br/solucoes/plataformas/midd

le-e-backoffice/imercado/como-contratar/). 

  

The Parties hereto DECIDE to enter into this 

SOFTWARE USE LICENSE AGREEMENT | 

RESOLVEM as Partes firmar este CONTRATO DE 

LICENCIAMENTO DE USO DE SOFTWARE | 

https://www.b3.com.br/pt_br/solucoes/plataformas/middle-e-backoffice/imercado/como-contratar/
https://www.b3.com.br/pt_br/solucoes/plataformas/middle-e-backoffice/imercado/como-contratar/
https://www.b3.com.br/pt_br/solucoes/plataformas/middle-e-backoffice/imercado/como-contratar/
https://www.b3.com.br/pt_br/solucoes/plataformas/middle-e-backoffice/imercado/como-contratar/
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IMERCADO (“Agreement” or “Instrument”), which they 

do under the following terms and conditions, mutually 

accepted and granted: 

IMERCADO (“Contrato” ou “Instrumento”), o que fazem 

de acordo com os termos e as condições seguintes, 

mutuamente aceitos e outorgados: 

  

1. SECTION ONE – SUBJECT MATTER 1. CLÁUSULA PRIMEIRA - OBJETO 

  

1.1. The subject matter of this Agreement is to 

license the use of iMercado modules by B3 to the 

PRINCIPAL(S), specifically the Reconciliation Module 

and/or Transactional Module (“iMercado Modules”), on a 

temporary, non-exclusive, non-transferable and 

revocable basis (“License”), under this Agreement, 

exhibits, applicable Commercial Policy and/or External 

Manual. 

1.1. Este Contrato tem por objeto o licenciamento de 

uso dos módulos iMercado, pela B3 à(s) 

CONTRATANTE(S), especificamente do Módulo 

Conciliação e/ou Modulo Transacional (“Módulos 

iMercado”), em caráter temporário, não exclusivo, 

intransferível e revogável (“Licença”), nos termos deste 

Contrato, anexos, Política Comercial aplicável e/ou 

Manual Externo. 

  

1.1.1. The Reconciliation Module allows the daily 

receipt of miscellaneous information, including, but not 

limited to, positions of holders of real estate securities, 

assets and/or derivatives, settlement information, 

required margin, corporate events, risk on fund capital, 

etc. 

1.1.1. O Módulo Conciliação permite o recebimento 

diário de diversas informações, dentre elas, mas não 

limitada a posições de detentores de valores 

imobiliários, ativos e/ou derivativos, informações de 

liquidação, margem requerida, eventos corporativos, 

risco sobre capital de fundos etc. 

  

1.1.1.1. The corresponding information may be made 

available upon prior authorization from the intermediary 

(known as securities brokers or custody agents) or 

information managers (clients and legal 

representatives). 

1.1.1.1. As respectivas informações poderão ser 

disponibilizadas mediante autorização prévia do 

intermediário (denominadas corretoras de valores ou 

agentes de custódia) ou gestores das informações 

(clientes e representantes legais). 

  

1.1.2. The Transactional Module allows the daily 

receipt of miscellaneous information, including, but not 

limited to, transaction records, registration data of non-

resident investors -INR and investment funds, assets 

and/or derivatives, settlement information, required 

margin, corporate events, risk on fund capital, etc. 

1.1.2. O Módulo Transacional permite o recebimento 

diário de diversas informações, dentre elas, mas não 

limitada ao batimento de operações, dados cadastrais 

do Investidor não residente -INR e fundos de 

investimentos, ativos e/ou derivativos, informações de 

liquidação, margem requerida, eventos corporativos, 

risco sobre capital de fundos etc. 

  

1.1.3. iMercado Commercial Policy is the document 

published by B3 on its website (available at 

https://www.b3.com.br/pt_br/solucoes/plataformas/midd

le-e-backoffice/imercado/documentos/), containing all 

the rules, technical and commercial information about 

iMercado, which may be changed by B3, at its sole 

discretion, through the publication of an External Notice 

or Circular Letter, at least thirty (30) days in advance. 

1.1.3. A Política Comercial iMercado é o documento 

publicado pela B3 em seu site, (disponível no 

https://www.b3.com.br/pt_br/solucoes/plataformas/midd

le-e-backoffice/imercado/documentos/), contendo todas 

as regras, informações técnicas e comerciais acerca do 

iMercado, que pode ser alterada pela B3, a seu 

exclusivo critério, por meio da publicação de 

Comunicado Externo ou Ofício Circular, com 

antecedência mínima de 30 (trinta) dias.  

  

1.1.4. The PRINCIPAL(S) may access the 

aforementioned module(s) released/provided by means 

of enabling and using a non-transferable login and 

password, and requests for access and changes or 

1.1.4. A(s) CONTRATANTE(S) poderá(ão) acessar 

o(s) referido(s) módulo(s) liberado(s)/fornecido(s) por 

meio de habilitação e utilização de login e senha 

intransferível, sendo que as solicitações de acesso e 

https://www.b3.com.br/pt_br/solucoes/plataformas/middle-e-backoffice/imercado/documentos/
https://www.b3.com.br/pt_br/solucoes/plataformas/middle-e-backoffice/imercado/documentos/
https://www.b3.com.br/pt_br/solucoes/plataformas/middle-e-backoffice/imercado/documentos/
https://www.b3.com.br/pt_br/solucoes/plataformas/middle-e-backoffice/imercado/documentos/
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deletion of access will be made via email, to the 

electronic address contratacao@b3.com.br. 

alterações ou exclusão de acessos será por via e-mail, 

no endereço eletrônico contratacao@b3.com.br. 

  

1.1.5. The details of iMercado and its respective 

modules, services and technical issues, such as access 

methods, are stated in its External Manuals, a document 

edited and published by B3, containing all technical 

information applicable to iMercado, being an integral part 

of this Agreement for all legal purposes, the most up-to-

date version of which is available on B3's website. The 

customer service channel produtoimercado@b3.com.br 

also answers questions, as needed to understand the 

product and solution. 

1.1.5. O detalhamento do iMercado e seus respectivos 

módulos, serviços e questões técnicas, como modo de 

acesso, estão indicados em seus Manuais Externos, 

documento editado e publicado pela B3, que possui 

todas as informações técnicas aplicáveis ao iMercado, o 

qual integra este Contrato para todos os fins de direito, 

cuja versão mais atualizada consta no site da B3. O 

canal de atendimento produtoimercado@b3.com.br,  

também atende dúvidas, conforme necessidade de 

entendimentos sobre produto e solução.   

  

1.1.5.1. The PRINCIPAL(S) may access the customer 

service channel produtoimercado@b3.com.br, which 

also answers questions, as necessary to understand the 

product and solution. 

1.1.5.1.  A(s) CONTRATANTE(S) poderá acessar o 

canal de atendimento produtoimercado@b3.com.br, 

para também atende dúvidas, conforme necessidade de 

entendimentos sobre produto e solução. 

  

1.1.5.2. The PRINCIPAL(S) declares that it (they) is(are) 

aware that, due to the technical and operational nature 

of the External Manuals, B3 may update them at any 

time, at its sole discretion, without the need for prior 

notice, especially in cases of adaptation to the 

regulations applicable to B3 Solutions. 

1.1.5.2.  A(s) CONTRATANTE(S) declara(m)-se 

ciente(s) que, em razão da natureza técnica e 

operacional dos Manuais Externos, a B3 poderá 

atualizá-los a qualquer tempo, a seu exclusivo critério, 

sem necessidade de aviso prévio, especialmente em 

casos de adequação aos normativos aplicáveis às 

Soluções B3. 

  

2. SECTION TWO - CONSENT  2. CLÁUSULA SEGUNDA - ANUÊNCIA  

  

2.1. The PRINCIPAL(S), by signing the instrument of 

adhesion (“Instrument of Adhesion”), for all legal pur-

poses, expressly and formally agree(s) and commit(s), 

irrevocably and irreversibly, to all the clauses and provi-

sions of this Agreement and iMercado Commercial Pol-

icy. 

2.1. A(s) CONTRATANTE(S), por meio da assina-

tura do termo de adesão (“Termo de Adesão”), para to-

dos os efeitos legais, expressa(m) e formalmente con-

corda(m) e se compromete(m), de forma irrevogável e 

irretratável, com todas as cláusulas e disposições deste 

Contrato e da Política Comercial iMercado. 

  

3. SECTION THREE - B3'S OBLIGATIONS 3. CLÁUSULA TERCEIRA - OBRIGAÇÕES DA 

B3 

  

3.1. Without prejudice to other obligations contained 

in this Instrument and in the applicable legislation, B3 

undertakes to: 

3.1. Sem prejuízo das demais obrigações contidas 

neste Instrumento e na legislação aplicável, a B3 se 

obriga a: 

  

a) provide the PRINCIPAL(S) with access to 

iMercado Modules, in the mode(s) provided for in this 

Instrument, Commercial Policy and External Manuals, in 

compliance with the applicable legislation and 

regulations; 

a) disponibilizar à(s) CONTRATANTE(S) o acesso 

aos Módulos do iMercado, na(s) forma(s) 

estabelecida(s) neste Instrumento, Política Comercial e 

Manuais Externos, observando a legislação e a 

regulação aplicável; 

  

mailto:contratacao@b3.com.br
mailto:contratacao@b3.com.br
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b) guarantee only the availability, integrity, 

recovery and confidentiality of the data or information 

processed or stored under the Agreement; 

b) garantir tão somente a disponibilidade, 

integridade, recuperação e confidencialidade dos dados 

ou informações processadas ou armazenadas em razão 

do Contrato; 

  

c) store documents and/or information related to 

this Agreement for a minimum period of five (05) years 

or another period determined by applicable regulations; 

c) armazenar os documentos e/ou informações 

relacionados a este Contrato pelo prazo mínimo de 05 

(cinco) anos ou em outro prazo determinado pela 

regulamentação aplicável; 

  

d) make efforts to communicate to the 

PRINCIPAL(S) any event that may impact the availability 

of iMercado and remedy the impact(s) as soon as 

possible; and 

d) envidar esforços para comunicar à(s) 

CONTRATANTE(S) sobre qualquer evento que possa 

impactar na disponibilização do iMercado e sanar 

impacto(s) no menor prazo possível; e 

  

e) grant access to the PRINCIPAL(S), regulatory 

bodies and the market self-regulatory entity to the 

content of the Agreement, documents, data and 

information processed or stored by virtue of the 

Agreement, as provided for in the specific legislation 

and/or regulation, the granting of access, in this case, 

not being characterized as a violation of any duty of 

confidentiality defined herein. 

e) conceder acesso(s) à(s) CONTRATANTE(S), 

órgãos reguladores e à entidade autorreguladora de 

mercado ao conteúdo do Contrato, documentos, dados 

e informações processadas ou armazenadas em razão 

do Contrato, conforme previsto em legislação e/ou 

regulação específica, não sendo a concessão de 

acesso, nesse caso, caracterizada violação de eventual 

dever de confidencialidade aqui definida. 

  

3.2. Technical Support. The PRINCIPAL(S) will 

have access to the following call centers: 

liquidacao.imercado@b3.com.br and/or sat@b3.com.br, 

as well as telephone numbers (11) 2565-5016 and (11) 

2565-5120. 

3.2. Suporte Técnico. A(s) CONTRATANTE(S) 

contará(ão) com as seguintes centrais de atendimento: 

liquidacao.imercado@b3.com.br e/ou sat@b3.com.br, 

bem como pelos telefones (11) 2565-5016 e (11) 2565-

5120. 

  

4. SECTION FOUR - OBLIGATIONS OF THE 

PRINCIPAL(S) 

4. CLÁUSULA QUARTA - OBRIGAÇÕES DA(S) 

CONTRATANTE(S) 

  

4.1. Without prejudice to other obligations contained 

in this Instrument and in applicable legislation and 

regulations, the PRINCIPAL(S) undertake(s) to: 

4.1. Sem prejuízo das demais obrigações contidas 

neste Instrumento e na legislação e regulamentação 

aplicáveis, a(s) CONTRATANTE(S) se obriga(m) a: 

  

a) obtain and maintain, at its own expense, the 

hardware, software and/or Internet connectivity systems 

(“Internal System”), which are necessary for the 

PRINCIPAL(S) to access and use iMercado, and B3 will 

not be responsible for any unavailability, problem, error 

or defective functioning related to iMercado that are due 

to poor performance or failure of the Internal System; 

a) obter e manter, às suas próprias expensas, o 

hardware, software e/ou sistemas de conectividade à 

internet (“Sistema Interno”), que sejam necessários para 

que a(s) CONTRATANTE(S) possa(m) acessar e utilizar 

o iMercado, sendo que a B3 não será responsável por 

qualquer indisponibilidade, problema, erro ou 

funcionamento defeituoso relacionado ao iMercado que 

sejam decorrentes do mau desempenho ou da falha do 

Sistema Interno; 

  

b) not to perform or offer, under any circumstances, 

any type of service and/or software directly or indirectly 

related to iMercado, and its use for purposes of 

disclosure to third parties or commercialization is 

b) não realizar ou oferecer, em nenhuma hipótese, 

qualquer modalidade de serviços e/ou software direta ou 

indiretamente relacionados ao iMercado, sendo vedado 

o uso para fins de divulgação para terceiros ou, ainda, 

mailto:liquidacao.imercado@b3.com.br
mailto:sat@b3.com.br
mailto:liquidacao.imercado@b3.com.br
mailto:sat@b3.com.br
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prohibited, unless upon prior and express written 

authorization from B3; 

comercialização, salvo prévia e expressa autorização 

por escrito da B3; 

  

c) Consult and meet the technical requirements set 

out in the most up-to-date versions of the External 

Manuals and/or Commercial Policy for use of iMercado 

during the term of the Agreement; 

c) Consultar e atender aos requisitos técnicos 

previstos nas versões mais atualizadas dos Manuais 

Externos e/ou Política Comercial para utilização do 

iMercado durante a vigência do Contrato; 

  

d) ensure that all data and information provided to 

B3 are accurate, precise, true, complete, integral, 

updated, comply with current legislation and regulations 

and may be shared with B3 for the purpose of this 

Agreement, assuming sole, exclusive and full 

responsibility before B3 and any third parties in relation 

to the statement made herein; 

d) garantir que todos os dados e as informações 

fornecidas à B3 sejam exatos, precisos, verdadeiros, 

completos, íntegros, atualizados, respeitem a legislação 

e a regulamentação vigentes e podem ser 

compartilhados com a B3 para a finalidade deste 

Contrato, assumindo a responsabilidade, de forma 

única, exclusiva e integral perante a B3 e quaisquer 

terceiros em relação a declaração aqui concedida; 

  

e) send the information required for access to 

iMercado and performance/effectiveness of billing, by 

B3, including, but not limited to, corporate documents 

and, if applicable, data of its employees to release 

access per user; 

e) enviar as informações necessárias para acesso 

ao iMercado e realização/efetivação do faturamento, 

pela B3, incluindo, mas não se limitando a documentos 

societários e, se aplicável, dados de seus colaboradores 

para liberação de acesso por usuário; 

  

f) to ensure and be responsible for the misuse of 

iMercado and, under no circumstances, disclose the 

login and access password to third parties that may be 

granted, which are personal and non-transferable; 

f) zelar e se responsabilizar pelo mau uso do 

iMercado e, em hipótese nenhuma, divulgar o login e a 

senha de acesso a terceiros que eventualmente sejam 

concedidos, os quais possuem caráter pessoal e 

intransferível; 

  

g) immediately notify B3 of any breach or 

disclosure of the access password to third parties, as 

soon as the fact becomes known, so that the appropriate 

measures can be taken to block the password. In this 

case, B3 shall not be liable, under any circumstances, 

for any damage suffered by the PRINCIPAL(S) or others; 

g) comunicar imediatamente à B3 a violação ou 

divulgação da senha de acesso a terceiros, logo após o 

conhecimento do fato, para que sejam tomadas as 

devidas providências quanto ao bloqueio da senha. 

Neste caso, a B3 não se responsabiliza, em nenhuma 

hipótese, por quaisquer danos sofridos pela(s) 

CONTRATANTE(S) ou por outrem; 

  

h) if required by legislation, or if it is so defined by 

the Parties, the PRINCIPAL(S) must obtain authorization 

or another form of consent, under the terms defined in 

the legislation, in accordance with the nature of the data 

of the individual or legal entity, being liable for any and 

all material and moral damages caused to B3 and/or any 

third parties due to the absence of specific authorization. 

h) caso a legislação exija, ou assim for definido 

pelas Partes, a(s) CONTRATANTE(S) deverá(ão) obter 

autorização ou outra forma de consentimento, nos 

termos definidos na legislação, de acordo com a 

natureza do dado da pessoa física ou jurídica, 

responsabilizando-se por todos e quaisquer danos 

materiais e morais causados à B3 e/ou a terceiros em 

virtude da ausência da autorização específica. 

  

4.2. Subject to the other provisions of this 

Agreement, the PRINCIPAL(S) is(are) prohibited from: 

4.2. Observadas as demais disposições deste 

Contrato, é vedado à(s) CONTRATANTE(S):  

  

a) Doing advertising or marketing so as to relate 

the contracting of iMercado and any entities that are part 

a) fazer publicidade ou marketing associando a 

contratação do iMercado e a quaisquer entidades 
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of its Economic Group, and its employees may not issue 

statements in any media regarding any matter related to 

B3 and the purpose of iMercado, except upon prior and 

express written authorization from B3, which must be 

requested by the PRINCIPAL(S) within five (05) 

business days prior to said use; and 

integrantes de seu Grupo Econômico, sendo que seus 

funcionários não poderão emitir declarações em 

qualquer mídia referentes a qualquer assunto atinente à 

B3 e ao objeto do iMercado, salvo mediante prévia e 

expressa autorização, por escrito, da B3, a qual deverá 

ser solicitada pela(s) CONTRATANTE(S) em até 05 

(cinco) dias úteis antes da referida utilização; e 

  

b) selling, transferring, license, sublicense, 

disclosing, transmitting, lending, distributing, 

reproducing, modifying, decompiling, translating, 

establishing an agreement to transfer iMercado to any 

third parties or, further, performing and/or allowing 

reverse engineering on iMercado, except upon prior and 

express authorization from B3, which shall never be 

presumed. 

b) vender, repassar, licenciar, sublicenciar, 

divulgar, transmitir, emprestar, distribuir, reproduzir, 

modificar, descompilar, traduzir, estabelecer convênio 

de repasse do iMercado para terceiros ou, ainda, fazer 

e/ou permitir a realização de engenharia reversa no 

iMercado, salvo mediante prévia e expressa autorização 

da B3, a qual jamais será presumida. 

  

4.2.1. If the PRINCIPAL(S) fail(s) to comply with any of 

the provisions contained in this Section 4, B3 is entitled 

to immediately terminate this Instrument, without the 

need for prior notification, without prejudice to the 

application of penalties and the assessment of losses 

and damages caused to B3, under this Agreement. 

4.2.1. Caso a(s) CONTRATANTE(S) descumpra(m) 

quaisquer das disposições constantes nesta Cláusula 

4ª, fica facultado à B3 rescindir imediatamente este 

Instrumento, sem a necessidade de notificação prévia, 

sem prejuízo da aplicação das penalidades e da 

apuração das perdas e danos que causar à B3, nos 

termos deste Contrato. 

  

4.2.2. In the event that B3 is summoned in any 

administrative or judicial action related to the failure by 

the PRINCIPAL(S) to comply with the obligations set 

forth in the Agreement, the PRINCIPAL(S) undertake(s) 

to immediately request the replacement of B3 in the list 

of defendants, and, if the replacement is denied, to 

reimburse B3 for all costs and expenses necessary for 

the defense and/or possible conviction of B3, including, 

but not limited to, court fees and costs, attorney's fees, 

judicial or administrative conviction, settlements, among 

other expenses that may be necessary, within a period 

of up to five (05) days. 

4.2.2. No caso de a B3 ser citada em qualquer ação 

administrativa ou judicial relacionadas ao 

descumprimento pela(s) CONTRATANTE(S) das 

obrigações estabelecidas no Contrato, a(s)  

CONTRATANTE(S) se obriga(m) a solicitar 

imediatamente a substituição da B3 no polo passivo, e, 

caso seja negada a substituição, ressarcir a B3 de todas 

as custas e despesas necessárias à defesa e/ou 

eventual condenação da B3, incluindo-se, mas não se 

limitando a, taxas e custas judiciais, honorários 

advocatícios, condenação judiciais ou administrativas, 

acordos, dentre outras despesas que se fizerem 

necessárias, no prazo de até 05 (cinco) dias. 

  

4.3. The PRINCIPAL(S) is/are aware and agree(s) 

that: (i) B3 may temporarily suspend the PRINCIPAL(S)’ 

access to iMercado and/or its technological 

infrastructure, as well as other connections that may be 

related to the subject matter of this Agreement and/or 

adopt other appropriate actions, in the event of a 

potential threat of a cyber incident that poses risks to the 

environments of B3 and/or the PRINCIPAL(S), in order 

to protect the security of the PRINCIPAL(S), B3 and its 

other clients, as well as to ensure compliance with the 

security, integrity and confidentiality obligations set forth 

in this Agreement; (ii) in the event of suspension, the 

PRINCIPAL(S’)’s access will only be resumed after B3 

4.3. A(s) CONTRATANTE(s) está(ão) ciente(s) e 

concorda(m) que: (i) a B3 poderá suspender 

temporariamente o acesso da(s) CONTRATANTE(S) ao 

iMercado e/ou à sua infraestrutura tecnológica, bem 

como outras conexões que eventualmente estejam 

relacionadas ao objeto deste Contrato e/ou adotar 

outras ações cabíveis, em caso de eventual ameaça de 

incidente cibernético que acarrete riscos aos ambientes 

da B3 e/ou da(s) CONTRATANTE(S), a fim de 

resguardar a segurança da(s) CONTRATANTE(S), da 

B3 e seus demais clientes, bem como garantir o 

cumprimento das obrigações de segurança, integridade 

e sigilo previstas neste Contrato; (ii) em caso de 
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confirms the security and reliability of said connection; 

and (iii) said suspension will not characterize non-

compliance with the obligations established in this 

Agreement. 

suspensão, o acesso da(s) CONTRATANTE(S) apenas 

será retomado após a B3 confirmar a segurança e 

confiabilidade da referida conexão; e (iii) referida 

suspensão não caracterizará o descumprimento das 

obrigações estabelecidas neste Contrato. 

  

4.4. If the PRINCIPAL(S) belongs to an economic 

group, each company in the group that is interested in 

accessing the Reconciliation Module – Over-the-Counter 

Position and Custody service (IMBARQ007) or 

Circularization Letters (IMBARQ015) of iMercado shall 

be informed to B3 through Exhibit II of the Agreement. 

For the purposes of this Agreement, economic group 

means a group of institutions comprised of a controlling 

shareholder and its subsidiaries, indirectly. 

4.4. Caso a(s) CONTRATANTE(S) pertença a um 

grupo econômico, cada sociedade do grupo que tenha 

interesse em acessar o Módulo Conciliação – serviço 

Posição e Custodia de Balcão (IMBARQ007) ou Cartas 

de Circularização (IMBARQ015) do iMercado deverá ser 

informado à B3 através do Anexo II do Termo. Para fins 

deste Contrato, grupo econômico significa grupo de 

instituições constituídas por controlador e suas 

controladas, indiretamente.  

  

4.4.1. The companies of the economic group 

mentioned in Exhibit II of the Instrument must comply 

with all the provisions of this instrument and the 

Commercial Policy, linked to access to this iMercado 

module, with the PRINCIPAL(S) being liable for any non-

compliance occurred by these companies. 

4.4.1. As sociedades do grupo econômico 

mencionadas no Anexo II do Termo deverão cumprir 

com todas as disposições deste instrumento e da 

Política Comercial, atreladas ao acesso a este módulo 

do iMercado, ficando a(s) CONTRATANTE(S) 

responsável por qualquer descumprimento ocorrido por 

estas sociedades.  

  

4.4.2. The PRINCIPAL(S) may change Exhibit II of the 

Instrument, at any time, by means of prior 

communication to be sent to B3 and signing of a new 

Exhibit II. 

4.4.2. A(s) CONTRATANTE(S) poderá alterar o Anexo 

II do Termo, a qualquer tempo, mediante comunicação 

prévia a ser encaminhada para a B3 e assinatura de 

novo Anexo II.  

  

5. SECTION FIVE - LIABILITY OF THE PARTIES 5. CLÁUSULA QUINTA - RESPONSABILIDADE 

DAS PARTES 

  

5.1. Without prejudice to the provisions of these 

Sections 3 and 4, the Parties undertake to comply with 

all applicable legislation regarding the protection and 

processing of personal data. Additionally, if the 

contracting involves the Reconciliation Module – Over-

the-Counter Position and Custody Service 

(IMBARQ007), detailed in the Commercial Policy, the 

Parties shall comply with the provisions of Exhibit I – 

Personal Data Processing Exhibit. 

5.1. Sem prejuízo do disposto nestas Cláusulas 3ª e 

4ª, as Partes se obrigam a observar toda legislação 

aplicável quanto proteção e tratamento de dados 

pessoais. Adicionalmente, caso a contratação envolva o 

Módulo Conciliação – serviço Posição e Custodia de 

Balcão (IMBARQ007), detalhado na Política Comercial, 

as Partes observarão o disposto no Anexo I – Anexo de 

Tratamento de Dados Pessoais. 

  

5.2. The PRINCIPAL(S) agree(s) that B3 shall not be 

held liable for any loss of profits (anticipated or 

otherwise), loss of use, loss of negotiation, increase or 

decrease in other costs or savings, whether related or 

not to the PRINCIPAL(S) or its third parties, of 

operational interruptions or any other damages suffered 

arising from the provision, performance, maintenance or 

use, or inability to use, iMercado, computer programs, 

hardware, databases, Manuals and any other services, 

systems, products and materials provided by B3, 

5.2. A(s) CONTRATANTE(S) concorda(m) que a B3 

não será considerada responsável por quaisquer perdas 

de lucros (antecipados ou não), de uso, de negociação, 

aumento ou diminuição de outros custos ou economias 

relacionados ou não à(s) CONTRATANTE(S) ou aos 

seus terceiros, de interrupções operacionais ou por 

quaisquer outros danos sofridos oriundos da provisão, 

do desempenho, da manutenção ou do uso, ou da 

incapacidade de uso, do iMercado, dos programas de 

computador, dos hardwares, dos bancos de dados, dos 
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regardless of whether B3 is aware of the possibility or 

imminence of such damages. 

Manuais e de quaisquer outros serviços, sistemas, 

produtos e materiais fornecidos pela B3, 

independentemente do fato de a B3 ter ciência da 

possibilidade ou da iminência de tais danos.  

  

5.3. The Parties are fully liable for the proper 

execution of this Agreement. 

5.3. As Partes são integralmente responsáveis pela 

boa execução deste Contrato. 

  

5.3.1. The PRINCIPAL(S) shall be liable for any losses, 

damage and property and personal losses, 

demonstrably caused to B3 and third parties, by its 

employees, consultants and agents, resulting from its 

(their) fault or intent, and shall also bear the costs, legal 

expenses and commercially reasonable attorney’s fees. 

5.3.1. A(s) CONTRATANTE(S) se responsabiliza(m) 

por eventuais perdas, danos e prejuízos materiais e 

pessoais, comprovadamente causados à B3 e a 

terceiros, por seus empregados, consultores e 

prepostos, decorrentes de sua culpa ou dolo, arcando 

ainda com as custas, despesas processuais e 

honorários advocatícios comercialmente razoáveis. 

  

5.3.2. B3 shall be liable for any direct losses and 

damage that it demonstrably causes, within the scope of 

this Agreement, issued by means of a res judicata and 

binding court decision, observing the limit corresponding 

to the last twelve (12) installments of the remuneration 

paid by the PRINCIPAL(S) to B3 or the total amount of 

five thousand reais (R$5,000.00). 

5.3.2. A B3 se responsabiliza pelas perdas e danos 

diretos que comprovadamente der causa, no âmbito do 

presente Contrato, proferidas por meio de decisão 

judicial transitada em julgado, observado o limite 

correspondente as últimas 12 (doze) parcelas das 

remunerações pagas pela(s) CONTRATANTE(S) à B3 

ou ao valor total de R$ 5.000,00 (cinco mil reais). 

  

5.4. The PRINCIPAL(S) is/are aware and agree(s) 

from now on that: 

5.4. A(s) CONTRATANTE(S) está(ão) ciente(s) e 

concorda(m) desde já que: 

  

a) iMercado, computer programs, hardware, 

databases, manuals and other materials and services 

eventually provided by, or on behalf of B3 through this 

Agreement, are provided as is, considering any updates 

and maintenance provided, at the sole discretion of B3, 

and there is no guarantee of any kind, whether express, 

implied or legal, including, without limitation, use, 

opportunity, sequence, integrity, absence of 

interruptions or any implied guarantees arising from 

business use, the operational process or the 

performance process; 

a) o iMercado, os programas de computadores, os 

hardwares, os bancos de dados, os manuais e outros 

materiais e serviços eventualmente providos pela, ou em 

nome da B3 por meio deste Contrato, são fornecidos na 

forma em que se encontram, considerando eventuais 

atualizações e manutenções providas, a exclusivo 

critério da B3, sendo certo não há sem nenhum tipo de 

garantia, sejam elas de natureza expressa, implícita ou 

legal, incluindo, sem limitação, uso, oportunidade, 

sequência, integridade, ausência de interrupções ou 

quaisquer garantias implícitas decorrentes do uso 

negocial, do processo operacional ou do processo de 

desempenho; 

  

b) B3 may, but shall not, under any circumstances, 

be obliged to make improvements or modifications to 

iMercado, and shall not be held liable for any 

modifications adopted in the internal processes of 

business decisions or strategies adopted by the 

PRINCIPAL(S); and 

b) que a B3 poderá, mas não será, em nenhuma 

hipótese, obrigada a efetuar melhorias ou modificações 

no iMercado, bem como não poderá ser 

responsabilizada por quaisquer modificações adotadas 

nos processos internos de decisões de negócios ou 

estratégias adotadas pela(s) CONTRATANTE(S); e  

  

c) it (they) is/are responsible for any damage 

caused by its (their) actions and/or omissions, arising 

from its (their) fault or intent, which poses a risk to the 

c) responsabiliza(m)-se por todo dano gerado por 

suas ações e/ou omissões, advindas de sua culpa ou 

dolo, que cause risco à qualidade e ao desempenho do 
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quality and performance of iMercado or manual 

computer programs and other materials and services 

provided by or on behalf of B3. 

iMercado ou de programas de computadores manuais e 

outros materiais e serviços eventualmente fornecidos 

pela ou em nome da B3.  

  

5.5. This Agreement does not make either Party 

liable for the obligations described herein in the event of 

an act of God or force majeure, such as delays, failures, 

damages, losses, destruction or malfunction of any 

equipment, nor for any of its consequences, caused or 

originated by, or due to, fire, earthquake, flood, water, 

pandemic, natural phenomena or labor shortages, utility 

outages, power failures, explosions, civil disturbances, 

cyber incidents caused by third parties in which the 

injured Party uses its best efforts to avoid their results, 

terrorist acts, governmental measures, unavailability of 

transportation, acts or omissions of third parties, or any 

other circumstances beyond its reasonable control. 

5.5. Este Contrato não torna nenhuma das Partes 

responsável pelas obrigações aqui descritas em caso de 

caso fortuito ou força maior, tais como atrasos, falhas, 

danos, perdas, destruição ou mau funcionamento de 

qualquer equipamento, nem por qualquer de suas 

consequências, causados ou originados por, ou devido 

a, incêndio, terremoto, inundação, água, pandemia, 

fenômenos naturais ou falta de mão-de-obra, cortes de 

serviços públicos, falhas de energia, explosões, 

distúrbios civis, incidentes cibernéticos ocasionados por 

terceiros em que a Parte prejudicada envide os 

melhores esforços para evitar seus resultados, atos 

terroristas, medidas governamentais, indisponibilidade 

de transporte, atos ou omissões de terceiros, ou 

quaisquer outras circunstâncias fora de seu controle 

razoável. 

  

6. SECTION SIX - PRICES AND INVOICING 6. CLÁUSULA SEXTA - PREÇOS E 

FATURAMENTO 

  

6.1. The PRINCIPAL(S) shall pay B3 for the 

iMercado Use License, the amounts, in the form and 

frequency indicated in the “Price Tables”, duly specified 

in iMercado Commercial Policy (“Compensation”). 

6.1. A(s) CONTRATANTE(s) pagará(ão) à B3, pela 

Licença de Uso do iMercado, os valores, forma e 

periodicidade indicados nas “Tabelas de Preços”, 

devidamente especificadas na Política Comercial do 

iMercado (“Remuneração”). 

  

6.1.1. B3 may change the Compensation, no more 

than once every twelve (12) months or within a shorter 

period if permitted by law, at its sole discretion, by 

publishing an External Communication or Circular Letter, 

with at least thirty (30) days’ notice. The limit for changes 

to the Price List, referred to in this item, does not include 

any changes related to the annual price adjustment 

established in iMercado Commercial Policy (available at 

https://www.b3.com.br/pt_br/solucoes/plataformas/midd

le-e-backoffice/imercado/documentos/), as mentioned in 

Section 6.2. 

6.1.1. A B3 poderá alterar a Remuneração, não mais 

que uma vez a cada período de 12 (doze) meses ou em 

prazo menor se permitido por lei, a seu exclusivo critério, 

por meio de publicação de Comunicado Externo ou 

Ofício Circular, com antecedência mínima de 30 (trinta) 

dias. O limite para alterações da Tabela de Preços, 

referido neste item, não inclui as alterações que sejam 

relacionadas ao reajuste anual de preços estabelecidas 

na Política Comercial da iMercado (disponível no 

https://www.b3.com.br/pt_br/solucoes/plataformas/midd

le-e-backoffice/imercado/documentos/), conforme  

mencionado na Cláusula 6.2. 

  

6.1.2. B3 may publish a new Price List if new services 

are made available to iMercado within a period of twelve 

(12) months. 

6.1.2. A B3 poderá divulgar nova Tabela de Preços, 

caso sejam disponibilizados novos serviços ao iMercado 

dentro do período de 12 (doze) meses. 

  

6.2. The values may be adjusted annually by the 

accumulated positive variation of the IPCA - Broad 

National Consumer Price Index, published by the IBGE - 

Brazilian Institute of Geography and Statistics, or in a 

6.2. Os valores poderão ser reajustados anualmente 

pela variação positiva acumulada do IPCA - Índice 

Nacional de Preços ao Consumidor Amplo, divulgado 

pelo IBGE - Instituto Brasileiro de Geografia e 

https://www.b3.com.br/pt_br/solucoes/plataformas/middle-e-backoffice/imercado/documentos/
https://www.b3.com.br/pt_br/solucoes/plataformas/middle-e-backoffice/imercado/documentos/
https://www.b3.com.br/pt_br/solucoes/plataformas/middle-e-backoffice/imercado/documentos/
https://www.b3.com.br/pt_br/solucoes/plataformas/middle-e-backoffice/imercado/documentos/
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shorter period if permitted by law, and in its absence, by 

another index that may replace it. 

Estatística, ou em menor prazo se permitido por lei, e na 

sua ausência, por outro índice que venha a substituí-lo. 

  

6.3. Failure to make payments in the manner and 

within the terms specified in the Price List then in force 

will result in the PRINCIPAL(S) paying a fine of two 

percent (2%) combined with interest in arrears of one 

percent (1%) per month, applicable to the total debt 

updated by the variation of the index referred to in 

iMercado Commercial Policy. 

6.3. A não efetivação dos pagamentos na forma e 

prazos discriminados na Tabela de Preços então vigente 

acarretará a(s) CONTRATANTE(S) o pagamento de 

multa de 2% (dois por cento) cumulada com juros de 

mora de 1% (um por cento) ao mês, incidente sobre o 

total do débito atualizado pela variação do índice 

referido na Política Comercial do iMercado. 

  

6.4. Taxes, social contributions and other fiscal 

charges due as a result of the execution of this 

Agreement will be collected by the taxpayer and, when 

applicable, withheld by the tax responsible party, as 

defined in the tax legislation in force. 

6.4. Os tributos, contribuições sociais e outros 

encargos fiscais devidos em decorrência da execução 

deste Contrato serão recolhidos pelo contribuinte e, 

quando for o caso, retidos pelo responsável tributário, 

assim definidos na legislação tributária em vigor. 

  

6.5. Some services are exempt from charging 

according to the Price List (the same are also listed in 

the Instrument of Adhesion of the Software Use License 

Agreement | iMercado). 

6.5. Alguns serviços são isentos de tarifação 

conforme Tabela de Preços (os mesmos também são 

relacionados no Termo de adesão do Contrato de 

Licenciamento de uso de Software | iMercado). 

  

7. SECTION SEVEN - VALIDITY AND 

TERMINATION 

7. CLÁUSULA SETIMA - VIGÊNCIA E EXTINÇÃO 

  

7.1. This Instrument will be valid for a period of 

twelve (12) months, counting from the date of its 

execution, automatically renewable for equal and 

successive periods. 

7.1. Este Instrumento vigorará pelo prazo de 12 

(doze) meses, a contar data de sua assinatura, 

renovável automaticamente por iguais e sucessivos 

períodos. 

  

7.1.1. For institutions that are under the aegis of Law 

8.666/93, this Agreement may be extended up to the 

legally permitted term according to article 57, II, of said 

law, upon written communication sent by the 

PRINCIPAL(S) to B3 by the end date of the term. 

7.1.1. Para as instituições que estejam sob a égide da 

Lei 8.666/93, este Contrato poderá ser prorrogado até o 

prazo legalmente admitido consoante o art. 57, II, da 

referida lei, mediante comunicação escrita encaminhada 

pela(s) CONTRATANTE(S) à B3 até a data de 

encerramento da vigência. 

  

7.2. Regardless of the reason for the termination of 

this Agreement, B3 will begin the process of granting 

access to the PRINCIPAL(S) to iMercado. This process 

may take up to five (5) business days to complete. 

7.2. Qualquer que seja a causa do término deste 

Contrato, a B3 dará início ao processo de cessão de 

acesso a(s) CONTRATANTE(S) ao iMercado. Esse 

processo pode ter o prazo de 5 (cinco) dias úteis até sua 

finalização. 

  

7.3. This Instrument may be terminated without 

cause, without any cost to the Parties, upon written 

notice, at least thirty (30) days in advance, provided that 

the PRINCIPAL(S) pay(s) the outstanding invoices to 

B3. 

7.3. Este Instrumento poderá ser rescindido 

imotivadamente, sem ônus para as Partes, mediante 

notificação por escrito, com antecedência mínima de 30 

(trinta) dias, observado o pagamento pela(s) 

CONTRATANTE(S) das faturas pendentes à B3. 

  

7.4. It is hereby established that there will be no 

loyalty period, that is, access to the Modules may be 

7.4. Fica estabelecido, que não haverá prazo de 

fidelização, ou seja, os acessos aos Módulos poderão 



 Page 11 of 28 of the Software Use License 
Agreement | iMercado 

  Página 11 de 28 do Contrato de Licenciamento de 
Uso de Software | iMercado 

 
v.01_ Dec/24 / v.01_ dez/24 

 

 

INFORMAÇÃO CONFIDENCIAL – CONFIDENTIAL INFORMATION 

terminated at any time, as notified/formalized by the 

PRINCIPAL(s), if they wish to no longer use the B3 

Solutions. 

ser encerrados a qualquer momento, conforme 

notificação/formalização da CONTRATANTE(s), se 

desejar não utilizar mais as Soluções B3. 

  

7.5. This Instrument shall be resolved by operation of 

law, at any time and regardless of notification or notice, 

judicial or extrajudicial, in the following cases: 

7.5. Este Instrumento resolver-se-á de pleno direito, 

a qualquer tempo e independentemente de notificação 

ou interpelação, judicial ou extrajudicial, nas seguintes 

hipóteses: 

  

a) declaration of bankruptcy, petition for liquidation 

or judicial or extrajudicial reorganization, or dissolution of 

any of the Parties; 

a) decretação de falência, pedido de liquidação ou 

recuperação judicial ou extrajudicial, ou dissolução de 

qualquer uma das Partes; 

  

b) failure to comply with any section or condition of 

this Agreement not remedied within thirty (30) days from 

the notification of the innocent Party to that effect, with 

the violating Party being obliged to compensate the 

innocent Party for any losses and damage it may have 

caused; 

b) descumprimento de qualquer cláusula ou 

condição deste Contrato não sanado no prazo de 30 

(trinta) dias contados da comunicação da Parte inocente 

nesse sentido, obrigando-se a Parte infratora a ressarcir 

à Parte inocente os prejuízos e perdas e danos a que 

der causa; 

  

c) any change in the legislation and/or regulations 

applicable to the subject matter of this Agreement that 

makes it impossible, in whole or in part, for the Parties to 

comply with the obligations set forth in this Agreement; 

c) qualquer alteração na legislação e/ou 

regulamentação aplicável ao objeto deste Contrato que 

impossibilite no todo ou em parte o cumprimento pelas 

Partes das obrigações constantes deste Contrato;  

  

d) Acts of God or force majeure for which there is 

no estimated time frame for normalization that makes it 

impossible, in whole or in part, for the Parties to comply 

with the obligations set forth in this Agreement; and 

d) caso fortuito ou força maior que não possuam 

estimativa de prazo para normalização que impossibilite 

no todo ou em parte o cumprimento pelas Partes das 

obrigações constantes deste Contrato; e 

  

e) if either Party has withdrawn its authorization to 

perform this Agreement. 

e) se quaisquer uma das Partes tiver cancelada 

sua autorização para execução deste Contrato. 

  

7.6. The termination of this Instrument will not affect 

the rights or obligations of the Parties, the provisions on 

intellectual property, labor, confidentiality and the 

obligations of the Parties in relation to the processing of 

personal data, which will survive said termination, 

remaining in force, in accordance with the General 

Personal Data Protection Law (“Law No. 13.709/2018” 

or “LGPD”). 

7.6. A extinção deste Instrumento não afetará os 

direitos ou obrigações das Partes as disposições sobre 

propriedade intelectual, trabalhista, confidencialidade e 

as obrigações das Partes em relação ao tratamento de 

dados pessoais, que subsistirão à referida extinção, 

permanecendo em vigor, conforme Lei Geral de 

Proteção de Dados Pessoais (“Lei nº 13.709/2018” ou 

“LGPD”). 

  

8. SECTION EIGHT - CONFIDENTIALITY 8. CLÁUSULA OITAVA - CONFIDENCIALIDADE 

  

8.1. The Parties undertake to maintain confidentiality 

of the other Party's Confidential Information and 

information related to this Instrument, employing the 

same care that they would use to maintain the 

confidentiality of their own information, as well as taking 

care so that Confidential Information is not obtained by 

third parties unnecessary to enable the execution of this 

8.1. As Partes comprometem-se a manter em sigilo 

as Informações Confidenciais da outra Parte e 

informações relacionadas a este Instrumento, 

empregando os mesmos cuidados que utilizaria para a 

manutenção do sigilo de suas próprias informações, 

bem como adotar cuidados para que Informações 

Confidenciais não sejam obtidas por terceiros 
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Agreement. “Confidential Information” means any 

information, data, content, technical specifications, 

drawings, manuals, sketches, models, samples, 

promotional materials, projects, studies, documents, 

product plans, costs, prices, customer names, financial 

information not published in the media, marketing plans, 

business opportunities, research, development, know-

how and other documents of any nature, tangible or 

intangible, made available in any media or physical, 

visual or audible means, including electronic and digital, 

communicated in writing, verbally or otherwise revealed 

as confidential or restricted confidential by one Party to 

the other Party or by either Party obtained, or that the 

Party becomes aware of, voluntarily or involuntarily, by 

virtue of the analysis, development or implementation of 

iMercado. 

desnecessários para viabilizar a execução deste 

Contrato. “Informação Confidencial” significa quaisquer 

informações, dados, conteúdos, especificações 

técnicas, desenhos, manuais, esboços, modelos, 

amostras, materiais promocionais, projetos, estudos, 

documentos, planos de produtos, custos, preços, nomes 

de clientes, informações financeiras não publicadas na 

mídia, planos de marketing, oportunidades de negócios, 

pesquisa, desenvolvimento, know-how e outros 

documentos de qualquer natureza, tangíveis ou 

intangíveis, disponibilizados em qualquer mídia ou meio 

físico, visual ou sonoro, inclusive eletrônico e digital, 

comunicados por escrito, verbalmente ou de outra forma 

revelados como confidencial ou confidencial restrita por 

uma Parte à outra Parte ou por qualquer das Partes 

obtidos, ou ainda que a Parte venha a tomar 

conhecimento, voluntário ou involuntariamente, em 

virtude da análise, desenvolvimento ou implementação 

do iMercado. 

  

8.2. For the purposes of Section 8.1 above, the 

following information shall not be considered 

Confidential Information (a) information that is already in 

the public domain at the time it was disclosed; (b) 

becomes in the public domain without the disclosure 

being made in violation of the provisions of this 

Agreement; (c) that, in a separate manner, does not 

identify the PRINCIPAL(S) or the operations of the 

PRINCIPAL(S); (d) is legally disclosed to the Parties by 

third parties who, to the best of the Parties' knowledge, 

are not in breach of any obligation of confidentiality; and 

(e) must be disclosed by the Parties by reason of an 

order or decision issued by an administrative or judicial 

body with jurisdiction over the Parties, only to the extent 

of such order. 

8.2. Não serão consideradas Informações 

Confidenciais, para os fins da Cláusula 8.1 acima, as 

informações que (a) já forem do domínio público à época 

em que tiverem sido reveladas; (b) passarem a ser de 

domínio público, sem que a divulgação seja efetuada em 

violação ao disposto neste Contrato; (c) aquelas que de 

maneira apartada, não identificam a(s) 

CONTRATANTE(S) ou as operações da(s) 

CONTRATANTE(S); (d) forem legalmente reveladas às 

Partes por terceiros que, até onde as Partes tenham 

conhecimento, não estejam quebrando qualquer 

obrigação de confidencialidade; e (e) devam ser 

reveladas pelas Partes em razão de ordem ou decisão 

emitida por órgão administrativo ou judicial com 

jurisdição sobre as Partes, somente até a extensão de 

tal ordem. 

  

8.2.1. The burden of proof that the information 

disclosed falls within one of the above hypotheses will be 

on the Party claiming such exception. 

8.2.1. O ônus da prova de que as informações 

reveladas se enquadram em uma das hipóteses acima 

será da Parte que alegar tal exceção. 

  

8.3. If a Party is required, by reason of a 

substantiated judicial or administrative order, to disclose 

Confidential Information, it shall immediately notify the 

other Party of such determination and use its best efforts 

to ensure the confidential treatment of the Confidential 

Information. 

8.3. Caso uma Parte seja obrigada, por força de 

ordem judicial ou administrativa fundamentada, a revelar 

Informações Confidenciais, deverá notificar 

imediatamente a outra Parte sobre tal determinação, e 

empregar seus melhores esforços para assegurar o 

tratamento sigiloso das Informações Confidenciais. 

  

8.4. The obligation of confidentiality provided for in 

this section will survive the termination of this 

Agreement. 

8.4. A obrigação de sigilo prevista nesta cláusula 

subsistirá após o término deste Contrato. 
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8.5. The Parties shall guide their employees and 

other collaborators who may be used in the execution of 

the Agreement, on compliance with the provisions of 

Section 8 above and shall be liable for losses and 

damages arising from non-compliance with the 

confidentiality obligations agreed upon herein. 

8.5. As Partes devem orientar seus funcionários e 

demais colaboradores que venham a ser utilizados na 

execução do Contrato, sobre o cumprimento das 

disposições da Cláusula 8ª acima e ficará responsável 

pelas perdas e danos decorrentes do descumprimento 

das obrigações de confidencialidade ora pactuadas. 

  

9. SECTION NINE - INTELLECTUAL PROPERTY 9. CLÁUSULA NONA - PROPRIEDADE 

INTELECTUAL 

  

9.1. The PRINCIPAL(S) acknowledge(s) that the B3 

Solutions, including the computer programs themselves 

and the respective manuals, databases, documents, 

reports, variables, their respective weights, materials or 

derived data, the algorithm equations, any updates, 

customizations, new features or improvements and any 

other training, support and maintenance materials that 

accompany them or are additionally contracted, belong 

exclusively to B3 or to B3's partner companies, which 

hold all associated intellectual property rights, including 

copyright, trademarks, patents, know-how, trade secrets 

and any others, relating to the B3 Solutions and the 

software incorporated therein, considered herein as a 

whole in any of its parts, as well as the underlying 

methodology and technology, undertaking to bear all 

applicable measures inherent to the defense of B3, 

should it be notified by any third party regarding the 

copyright of the B3 Solutions. 

9.1. A(s) CONTRATANTE(S) reconhece(m) que as 

Soluções B3, incluindo os programas de computador em 

si e os respectivos manuais, base de dados, 

documentos, relatórios, variáveis, seus respectivos 

pesos, materiais ou dados derivados, as equações dos 

algoritmos, eventuais atualizações, customizações, 

novas funcionalidades ou melhorias  e quaisquer outros 

materiais de treinamento, suporte e manutenção que o 

acompanhem ou sejam adicionalmente contratados, 

pertencem exclusivamente à B3 ou às empresas 

parceiras da B3, que detêm todos os direitos de 

propriedade intelectual associados, incluindo os direitos 

do autor, marcas, patentes, know-how, segredos 

comerciais e quaisquer outros, referentes às Soluções 

B3 e ao software nele incorporado, aqui considerados 

no seu todo em qualquer de suas partes, bem como à 

metodologia e tecnologia subjacentes, comprometendo-

se a custear todas as medidas cabíveis inerentes à 

defesa da B3, caso este venha a ser notificado por 

qualquer terceiro no que se refere aos direitos autorais 

das Soluções B3. 

  

9.2. Each Party shall retain all rights to any 

guidelines, plans, models, databases, concepts, know-

how, intellectual property, methodologies, processes, 

technologies, algorithms, statistical models, software or 

development tools and any other proprietary technical 

materials or information that prior to the effective date of 

this Agreement are owned by it, are in its possession, or 

that are acquired or developed after the effective date of 

this Agreement without reference to or use of the ideas, 

know-how or intellectual property of the other Party. 

9.2. Cada uma das Partes manterá todos os direitos 

sobre quaisquer orientações, planos, modelos, base de 

dados, conceitos, know-how, propriedade intelectual, 

metodologias, processos, tecnologias, algoritmos, 

modelos estatísticos, software ou ferramentas de 

desenvolvimento e quaisquer outros materiais técnicos 

de propriedade ou informações que antes da data de 

início da vigência deste Contrato sejam de sua 

propriedade, estejam na sua posse, ou que sejam 

adquiridas ou desenvolvidas após a data de início da 

vigência do Contrato sem referência ou uso de ideias, 

know-how ou da propriedade intelectual da outra Parte. 

  

9.3. The Parties may not use the name, brand, 

symbol, distinctive sign or any other identifying element 

of the other Party and its products and services), except 

if previously and expressly authorized by the other Party, 

and the request must be made at least 5 five (5) business 

days in advance. 

9.3. As Partes não poderão utilizar o nome, marca, 

símbolo, sinal distintivo ou qualquer outro elemento de 

identificação da outra Parte e de seus produtos e 

serviços), exceto se prévia e expressamente autorizado 

pela outra Parte, devendo a solicitação ocorrer com no 

mínimo de 5 (cinco) dias úteis de antecedência. 

  



 Page 14 of 28 of the Software Use License 
Agreement | iMercado 

  Página 14 de 28 do Contrato de Licenciamento de 
Uso de Software | iMercado 

 
v.01_ Dec/24 / v.01_ dez/24 

 

 

INFORMAÇÃO CONFIDENCIAL – CONFIDENTIAL INFORMATION 

10. SECTION TEN - SOCIAL AND 

ENVIRONMENTAL RESPONSIBILITY AND ANTI-

CORRUPTION PRACTICES 

10. CLÁUSULA DÉCIMA - RESPONSABILIDADE 

SOCIOAMBIENTAL E DAS PRÁTICAS 

ANTICORRUPÇÃO 

  

10.1. The Parties undertake to combat (i) practices of 

work analogous to slavery, as well as (ii) the hiring of 

minors under 18 years of age in night-time, dangerous 

or unhealthy activities and/or minors under 16 years of 

age in any type of work, except as apprentices, from the 

age of 14, as well as to make efforts in this regard with 

their respective suppliers of products and services, so 

that they also undertake to make efforts in this regard 

with a view to combating these practices in their 

respective commercial establishments. 

10.1. As Partes comprometem-se a combater (i) 

práticas de trabalho análogo ao de escravo, bem como 

(ii) a contratação de menores de 18 anos em atividades 

noturnas, perigosas ou insalubres e/ou de menores de 

16 anos em qualquer tipo de trabalho, exceto na 

condição de menor aprendiz, a partir de 14 anos, bem 

como a praticar esforços nesse sentido junto aos seus 

respectivos fornecedores de produtos e serviços, a fim 

de que esses também se comprometam a fazer esforços 

nesse sentido visando a combater dessas práticas em 

seus respectivos estabelecimentos comerciais. 

  

10.2. The Parties undertake to make their best efforts 

to combat negative and limiting discrimination practices 

in access to or maintenance of employment, such as, but 

not limited to, reasons of: sex, origin, race, color, 

physical condition, religion, marital status, age or family 

situation, as well as to make efforts in this regard with 

their respective suppliers of products and services, so 

that they also undertake to make efforts in this regard to 

prevent and combat negative discriminatory practices in 

their respective commercial establishments. 

10.2. As Partes comprometem-se a envidar seus 

melhores esforços para combater práticas de 

discriminação negativas e limitativas ao acesso na 

relação de emprego ou à sua manutenção, tais como, 

mas não se limitando a, motivos de: sexo, origem, raça, 

cor, condição física, religião, estado civil, idade ou 

situação familiar, bem como a praticar esforços nesse 

sentido junto aos seus respectivos fornecedores de 

produtos e serviços, a fim de que esses também se 

comprometam a fazer esforços nesse sentido visando 

prevenir e combater práticas discriminatórias negativas 

em seus respectivos estabelecimentos comerciais. 

  

10.3. The Parties undertake to make their best efforts 

to protect and preserve the environment, as well as to 

prevent and combat any aggression, danger or risk of 

damage to the environment, carrying out their services 

in compliance with the laws, regulations, normative and 

administrative acts relating to the environment. 

10.3. As Partes comprometem-se a envidar seus 

melhores esforços para proteger e preservar o meio 

ambiente, bem como a prevenir e combater qualquer 

agressão, perigo ou risco de dano ao meio ambiente, 

executando seus serviços em observância das leis, 

regulamentos, atos normativos e administrativos 

relativos à área de meio ambiente. 

  

10.4. The Parties undertake not to commit acts that 

are harmful to the national or foreign public 

administration, nor to promise, offer or give, directly or 

indirectly, by themselves or through a third party, undue 

advantage to a national or foreign public agent, or to a 

third party related to them, as well as other acts 

prohibited by the legislation applicable to the subject 

matter of the Agreement; (ii) to implement adequate 

guidelines and controls designed to prevent, identify and 

punish misconduct and the practice of illicit acts, in 

compliance with the provisions of the national or foreign 

Legislation applicable to the subject matter of the 

agreement; (iii) not to hinder the investigation or 

inspection activities of national or foreign public bodies, 

entities or agents, or to intervene in their activities, 

10.4. As Partes comprometem-se a não praticar atos 

lesivos à administração pública nacional ou estrangeira, 

bem como de prometer, oferecer ou dar, direta ou 

indiretamente, por si ou por terceiro interposto, 

vantagem indevida a agente público nacional ou 

estrangeiro, ou a terceira pessoa a ele relacionada, bem 

como demais atos vedados pela legislação aplicável ao 

objeto do Contrato; (ii) implementar diretrizes e controles 

adequados destinados a prevenir, identificar e punir 

desvios de conduta e a prática de atos ilícitos, 

cumprindo com o que determina a Legislação, nacional 

ou estrangeira, aplicável ao objeto do contrato; (iii) a não 

dificultar atividade de investigação ou fiscalização de 

órgãos, entidades ou agentes públicos, nacionais ou 

estrangeiros, ou intervir em sua atuação, inclusive no 
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including within the scope of regulatory agencies and 

inspection bodies of the national or foreign financial 

system or capital markets; and (iv) to inform the 

competent authorities, as well as the opposing party, as 

soon as they become aware of the practice of illicit 

conduct during the term of this Agreement. 

âmbito das agências reguladoras, e dos órgãos de 

fiscalização do sistema financeiro ou dos mercados de 

capitais nacional ou estrangeiro; e (iv) a informar às 

autoridades competentes, bem como à parte contrária, 

assim que tomarem ciência acerca da prática de 

condutas ilícitas durante a vigência deste Contrato. 

  

11. SECTION ELEVEN - GENERAL PROVISIONS 11. CLÁSULA DÉCIMA PRIMEIRA - 

DISPOSIÇÕES GERAIS 

  

11.1. The relationship between the Parties can only be 

understood as that of independent contractors, with no 

employment, tax and/or administrative relationship of 

any nature between them, with each Party bearing its 

respective responsibilities. 

11.1. O relacionamento entre as Partes somente pode 

ser entendido como o de contratantes independentes, 

não existindo qualquer relação trabalhista, tributária 

e/ou administrativa de qualquer natureza entre elas, 

arcando cada uma das Partes com suas respectivas 

responsabilidades. 

  

11.2. The following are persons authorized by the 

Parties to carry out communications and notifications 

arising from this Agreement: 

11.2. São pessoas autorizadas pelas Partes para 

realizarem as comunicações e notificações decorrentes 

do presente Contrato: 

  

11.2.1. By the PRINCIPAL(S): set out in the Instrument 

of Adhesion. 

11.2.1. Pela(s) CONTRATANTE(S): exposta no Termo 

de Adesão. 

  

11.2.2. By B3: 11.2.2. Pela B3: 

  

Name: User Experience Superintendence – Service 

Contracting 

Nome: Superintendência de User Experience – Contra-

tação de Serviços 

Address: Praça Antônio Prado 48 – CEP 01010-901, 

São Paulo/SP 

Endereço: Praça Antônio Prado, 48 – CEP 01010-901, 

São Paulo/SP 

Telephone: 11 2565 5080 Telefone: 11 2565 5080  

Email: contratacao@b3.com.br E-mail: contratacao@b3.com.br 

  

11.2.3. Communications and/or notifications between 

the Parties arising from this Agreement shall be made by 

registered mail or email and shall be deemed to have 

been validly received upon confirmation of receipt by the 

other Party. Should either Party change the data 

indicated in the item above, it shall inform the other Party 

within ten (10) business days, counting from the said 

change. 

11.2.3. As comunicações e/ou notificações entre as 

Partes decorrentes do presente Contrato serão feitas 

por carta registrada ou e-mail sendo consideradas como 

validamente recebidas mediante a confirmação de 

recebimento pela outra Parte. Caso qualquer das Partes 

altere os dados indicados no item acima, deverá 

informar a outra Parte no prazo de 10 (dez) dias úteis, 

contados a partir da referida alteração. 

  

11.3. It is the obligation of the Parties to ensure that 

any and all persons involved in the activities developed 

for the purpose of this Instrument will not have any 

connection with the other Party, and must be considered, 

for all purposes, linked to and/or collaborating with the 

respective party that directly hired them, which will be 

responsible for all respective labor, social security, 

accident, tax and contributory obligations, including 

joining as a defendant in any proceedings or procedures 

11.3. É obrigação das Partes garantirem que toda e 

qualquer pessoa envolvida nas atividades 

desenvolvidas para o objeto deste Instrumento não terá 

nenhum vínculo com a outra Parte, devendo ser 

considerada, para todos os efeitos, vinculada e/ou 

colaborador à respectiva parte que a contratou 

diretamente, as quais se responsabilizarão por todas as 

respectivas obrigações trabalhistas, previdenciárias, 

acidentarias, tributárias e contributivas, inclusive 
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in the event that the innocent Party is charged, notified, 

summoned, or even convicted due to non-compliance 

with any obligation attributable to the liable Party or its 

subcontractors, whether such obligation is of a tax, labor, 

social security or any other nature. If it is not possible to 

join as a defendant as indicated above, the liable Party 

undertakes to bear any compensation and/or taxes due 

as long as they are the subject of a res judicata and 

unappealable decision, except in cases where there is 

provisional execution, in which case the responsible 

Party must reimburse the exact amounts of the 

provisional execution, with the innocent Party being 

required to reimburse the Party liable for all amounts, 

adjusted in accordance with the rules of the court in 

which it was executed, any amounts paid in excess due 

to the reversal of the decision in a higher court. 

assumindo o polo passivo de quaisquer processos ou 

procedimentos no caso de a Parte inocente ser 

autuada(s), notificada(s), intimada(s), ou mesmo 

condenada(s) em razão do não cumprimento de 

qualquer obrigação atribuível à Parte responsável ou a 

seus subcontratados, quer seja tal obrigação de 

natureza fiscal, trabalhista, previdenciária ou de 

qualquer outra espécie. Caso não seja possível assumir 

o polo passivo conforme acima indicado, a Parte 

responsável se compromete a arcar com quaisquer 

indenizações e/ou tributos devidos desde que objeto de 

decisão final transitada em julgado, à exceção dos casos 

em que houver execução provisória, situação em que a 

Parte responsável deverá ressarcir os valores exatos da 

execução provisória, obrigando-se a Parte inocente a 

reembolsar à Parte responsável todos os valores, 

corrigidos nos termos da regra do tribunal em que foi 

executada, eventuais valores pagos a maior em razão 

da reversão da decisão em instância superior. 

  

11.4. No employment relationship shall be established 

between the employees, agents and/or subcontractors 

of one Party and the other, which shall be exclusively 

liable for any labor actions brought by them. Any 

concessions, spontaneous exemptions, tolerance, even 

if repeated, by either Party regarding the other Party's 

infringing behavior in relation to the terms and conditions 

of this Instrument shall not constitute, under any 

circumstances, novation, which shall not be presumed. 

11.4. Nenhum vínculo empregatício se estabelecerá 

entre os empregados, prepostos e/ou subcontratados de 

uma Parte à outra, as quais responderão 

exclusivamente por eventuais ações trabalhistas por 

eles propostas. Eventuais concessões, isenções 

espontâneas, tolerância, ainda que repetida, de 

qualquer das Partes quanto ao comportamento 

infringente da outra Parte em relação aos termos e às 

condições deste Instrumento não constituirão, sob 

hipótese alguma, novação, a qual não se presume. 

  

11.5. The Parties may not assign, in whole or in part, 

the rights and obligations arising from this Instrument, 

except with the prior and express written consent of the 

other Party. 

11.5. As Partes não poderão ceder, total ou 

parcialmente, os direitos e obrigações decorrentes deste 

Instrumento, salvo prévia e expressa anuência escrita 

da outra Parte. 

  

11.6. Each Party declares, under personal and 

unlimited responsibility, that it has sufficient powers to 

enter into this legal act, without needing any special 

authorization. 

11.6. Cada Parte declara, sob responsabilidade 

pessoal e ilimitada, que possui poderes bastantes para 

celebrar este ato jurídico, não necessitando de qualquer 

autorização especial. 

  

11.7. The Parties declare that they are aware and 

express their agreement that this Agreement may be 

signed by means of electronic signature, using a digital 

certificate issued by ICP-Brasil or another competent 

body, and that the statements contained in this 

Agreement, signed by any of the means chosen above, 

including the mixed form, shall be presumed to be true 

in relation to the contracting Parties, under the terms set 

forth in articles 219 and 225 of Law No. 10.406/02, as 

well as that expressed in MP 2.200-2, where applicable. 

11.7. As Partes declaram ciência e expressam 

concordância que este Contrato poderá ser assinado 

por meio de assinatura eletrônica, utilizando certificado 

digital emitido pelo ICP-Brasil ou outro órgão 

competente, sendo que as declarações constantes 

deste Contrato, assinado por quaisquer dos meios 

acima elegidos, inclusive a forma mista, presumir-se-ão 

verdadeiros em relação às Partes contratantes, nos 

termos dispostos nos artigos 219 e 225 da Lei n. 

10.406/02, bem como ao expresso na MP 2.200-2, no 

que for aplicável. 
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11.7.1. In the case of electronic signature, under Section 

11.7, the Parties understand and acknowledge that: (i) 

they understand and have the legal capacity to digitally 

sign this Agreement, and may not subsequently claim 

opposition to signing due to any factors that they may 

understand as an impediment; (ii) they are solely 

responsible for the confidentiality and use of their e-

mails, cell phones and passwords to achieve the digital 

signature and that their use is personal and non-

transferable, and they must compensate those who incur 

any damage and/or losses due to the incorrect and/or 

fraudulent use of the digital signature; and (iii) when 

using the digital signature tool, the Parties have 

previously sent the other Parties their name and e-mail 

to receive the link, which is personal and non-

transferable. 

11.7.1 Em caso de assinatura eletrônica, nos termos 

indicados na Cláusula 11.7, as Partes compreendem e 

reconhecem que: (i) entendem e possuem capacidade 

jurídica para assinar digitalmente este Contrato, não 

podendo alegar posteriormente a oposição de 

assinatura por quaisquer fatores que possam vir a 

entender como um impedimento; (ii) são os únicos 

responsáveis pelo sigilo e uso de seus e-mails, telefones 

celulares e senhas para consecução da assinatura 

digital e que seu uso é pessoal e intransferível, devendo 

indenizar aqueles que sofrerem danos e/ou prejuízos 

pela utilização incorreta e/ou fraudulenta da assinatura 

digital; e (iii) ao utilizar a ferramenta de assinatura digital, 

as Partes enviaram anteriormente às outras Partes seu 

nome e e-mail para recebimento do link, que é pessoal 

e intransferível. 

  

11.8. This Agreement is the entire agreement and 

understanding between the Parties, superseding all prior 

agreements or understandings, oral or written, that deal 

with the same subject matter as this Agreement. 

11.8. Este Contrato constitui o acordo e os 

entendimentos integrais entre as Partes, substituindo 

todos os acordos ou entendimentos anteriores, verbais 

ou escritos que versem sobre o mesmo objeto deste 

Contrato. 

  

11.9. The Parties declare, for all legal purposes and 

under penalty of law, that they have the power to enter 

into this Agreement, being bound by all its terms and 

conditions, and having also obtained any authorizations 

provided for in their articles of association. 

11.9. As Partes declaram, para todos os fins de direito 

e sob as penas da lei, que possuem poderes para firmar 

este Contrato, estando obrigados por todos os seus 

termos e condições, tendo, inclusive, obtido as 

autorizações eventualmente previstas em seus atos 

constitutivos. 

  

12. SECTION TWELVE - JURISDICTION 12. CLÁUSULA DÉCIMA SEGUNDA - FORO DE 

ELEIÇÃO 

  

12.1. This Agreement is governed by the laws of the 

Federative Republic of Brazil. 

12.1. Este Contrato é regido pelas leis da República 

Federativa do Brasil.  

  

12.2. The Parties elect the jurisdiction of the District of 

the Capital of the State of São Paulo to resolve any 

disputes arising from this Instrument, waiving any other, 

however privileged it may be. 

12.2. As Partes elegem o foro da Comarca da Capital 

do Estado de São Paulo para dirimir eventuais 

controvérsias oriundas deste Instrumento, renunciando 

a qualquer outro, por mais privilegiado que seja. 

  

IN WITNESS WHEREOF, the PRINCIPAL(S) signs this 

Agreement in the presence of two (02) witnesses, 

through the Instrument of Adhesion so that it produce its 

legal and juridical effects. 

E, por estarem assim justas e contratadas, a(s) 

CONTRATANTE(S) firma este Contrato na presença 

das 02 (duas) testemunhas, por meio do Termo de 

Adesão para que produza seus jurídicos e legais efeitos. 
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EXHIBIT I TO THE SOFTWARE USE LICENSE 

AGREEMENT | iMERCADO 

ANEXO I AO CONTRATO DE LICENCIAMENTO DE 

USO DE SOFTWARE | iMERCADO 

  

Personal Data Processing Exhibit - File IMBARQ007 Anexo de Tratamento de Dados Pessoais - Arquivo 

IMBARQ007 

  

(i)  Considering that the Parties have entered into 

the Software Use License Agreement - iMercado 

(“Agreement”), the subject matter of which may involve 

the processing of personal data in the case of contracting 

the Reconciliation Module – Over-the-Counter Position 

and Custody service (IMBARQ007), detailed in the 

Commercial Policy; 

(i)  Considerando que as Partes celebraram o 

Contrato de Licenciamento de Uso de Software - 

iMercado (“Contrato”), cujo objeto pode envolver o 

tratamento de dados pessoais no caso de contratação 

do Módulo Conciliação – serviço Posição e Custodia de 

Balcão (IMBARQ007), detalhado na Política Comercial; 

  

(ii)  Considering that the Personal Data Protection 

General Law (“Law No. 13.709/2018” or “LGPD”) 

establishes several obligations and regulates the 

activities of processing personal data and, therefore, 

must be considered in the context of the provision of 

services that are the subject matter of the Agreement; 

and 

(ii)  Considerando que a Lei Geral de Proteção de 

Dados Pessoais (“Lei nº 13.709/2018” ou “LGPD”) 

estabelece diversas obrigações e regulamenta as 

atividades de tratamento de dados pessoais e, portanto, 

deve ser considerada no contexto da prestação de 

serviços objeto do Contrato; e 

  

(iii)  Considering that the Parties wish to define the 

conditions that will govern the processing of personal 

data that will be carried out as Independent 

Controllers; 

(iii)  Considerando que as Partes desejam definir as 

condições que regerão o tratamento de dados pessoais 

que será realizado como Controladoras 

Independentes; 

  

The Parties decide, by mutual agreement, to assume the 

obligations and conditions set forth in this exhibit, which 

becomes an integral part of the Agreement and must be 

considered with it for all purposes. 

Resolvem as Partes, em comum acordo, assumir as 

obrigações e condições previstas neste anexo, que se 

torna parte integrante anexo do Contrato e deve ser com 

este considerado para todos os fins.  

  

1. DEFINITIONS 1. DEFINIÇÕES 

    

1.1.  When used in this Exhibit, in the singular or 

plural, the following terms shall have the meaning 

attributed to them below, unless expressly stated 

otherwise: 

1.1.  Quando utilizados neste Anexo, no singular ou 

no plural, os seguintes termos terão o significado 

atribuído a eles abaixo, exceto se expressamente 

indicado de outra forma: 

  

“Personal Data” means any information that, directly or 

indirectly, individually or accompanied by other data, 

identifies or may identify an individual. Examples of 

personal data include: name, CPF, Internet Protocol (IP) 

number, email address, bank account number, financial 

profile, taxpayer identification, professional registration, 

geolocation, among others. This concept includes 

Sensitive Personal Data, as defined below; 

“Dado(s) Pessoal(ais)” significa qualquer informação que, 

direta ou indiretamente, sozinha ou acompanhada de 

outros dados, identifique ou possa identificar uma pessoa 

física. São exemplos de dados pessoais: nome, CPF, 

número de Protocolo de Internet (IP), endereço de e-mail, 

número de conta bancária, perfil financeiro, identificação 

de contribuinte, registro profissional, geolocalização, 

dentre outros. Incluem-se neste conceito os Dados 

Pessoais Sensíveis, conforme definição abaixo;  

  

“Sensitive Personal Data“ means any information that 

reveals, in relation to an individual, racial or ethnic origin, 

“Dado(s) Pessoal(ais) Sensível(is)” significa qualquer 

informação que revele, em relação a uma pessoa física, a 
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religious belief, political opinion, membership of a trade 

union or organization of a religious, philosophical or 

political nature, data relating to health or sexual life, 

genetic or biometric data, when linked to an individual, in 

addition to those Personal Data whose processing may 

reveal Sensitive Personal Data; 

origem racial ou étnica, convicção religiosa, opinião política, 

filiação a sindicato ou a organização de caráter religioso, 

filosófico ou político, dado referente à saúde ou à vida 

sexual, dado genético ou biométrico, quando vinculado a 

uma pessoa física, além daqueles Dados Pessoais cujo 

tratamento venha a revelar um Dado Pessoal Sensível; 

    

“Data Subject(s)” means any individual identified or 

who can be identified by the Processing of Personal Data 

or Sensitive Personal Data; 

“Titular(es)” significa qualquer pessoa física identificada 

ou que possa ser identificada pelo Tratamento dos 

Dados Pessoais ou Dados Pessoais Sensíveis; 

  

“Processing“ means any and all operations performed 

on Personal Data or Sensitive Personal Data, including, 

but not limited to, collection, production, reception, 

classification, use, access, reproduction, transmission, 

distribution, processing, archiving, storage, deletion, 

evaluation or control of information, modification, 

communication, transfer, dissemination or extraction; 

“Tratamento” significa toda e qualquer operação 

realizada sobre os Dados Pessoais ou Dados Pessoais 

Sensíveis, incluindo, mas não se limitando, a coleta, 

produção, recepção, classificação, utilização, acesso, 

reprodução, transmissão, distribuição, processamento, 

arquivamento, armazenamento, eliminação, avaliação 

ou controle da informação, modificação, comunicação, 

transferência, difusão ou extração; 

  

“Employee(s)” means any employee, staff member, 

including subcontractors or outsourced workers, 

representatives or agents, paid or unpaid, on a full-time 

or part-time basis, who acts on behalf of the Parties and 

has access to Personal Data; 

“Empregado(s)” significa qualquer empregado, 

funcionário, inclusive subcontratados ou terceirizados, 

representantes ou prepostos, remunerado ou sem 

renumeração, em regime integral ou parcial, que atue 

em nome das Partes e tenha acesso a Dados Pessoais; 

  

“Third Party(ies)” means any Person, whether an 

individual or legal entity, other than any of the Parties, 

including the Processor’s subcontractors; 

“Terceiro(s)” significa qualquer Pessoa, seja ela física 

ou jurídica, que não seja qualquer das Partes, incluindo 

os subcontratados da Operadora; 

  

“Data Breach“ means any and all situations, whether 

accidental or intentional, carried out through fault or 

malice, which cause, in relation to Personal Data: (i) 

destruction; (ii) loss; (iii) alteration; (iv) communication, 

dissemination or disclosure; or (v) unauthorized access; 

“Violação de Dados” significa toda e qualquer situação, 

acidental ou intencional, praticada mediante culpa ou dolo, 

que provoque, em relação a Dados Pessoais: (i) a 

destruição; (ii) a perda; (iii) a alteração; (iv) a comunicação, 

difusão ou divulgação; ou (v) o acesso não autorizado; 

  

“Supervisory Authorities“ means any authority, 

whether administrative or judicial, with authority to judge, 

supervise and apply the relevant legislation, including, 

but not limited to, the National Data Protection Authority 

(“ANPD”). 

“Autoridades Fiscalizadoras” significa qualquer 

autoridade, de âmbito administrativo ou judicial, 

competente para julgar, fiscalizar e aplicar a legislação 

pertinente, incluindo, mas não se limitando à Autoridade 

Nacional de Proteção de Dados (“ANPD”). 

  

1.2.  The terms “Processing Agents”, “National 

Data Protection Authority”, “Controller”, “Processor”, 

and “Personal Data Protection Impact Report“ shall 

have the same meaning attributed to them in the LGPD. 

1.2.  Os termos “Agentes de Tratamento”, 

“Autoridade Nacional de Proteção de Dados”, 

“Controlador”, “Operador”, e “Relatório de Impacto à 

Proteção de Dados Pessoais” terão o mesmo 

significado a eles atribuído na LGPD. 

  

2. OBLIGATIONS OF THE PARTIES 2. OBRIGAÇÕES DAS PARTES 
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2.1.  The Parties may share among themselves, 

under this Agreement, the Personal Data described in 

ADDENDUM I, subject to the conditions of legitimacy of 

the Processing of Personal Data, limits arising from 

intellectual property and commercial conditions defined 

in the Agreement. Therefore, the Parties, without 

prejudice to the other obligations set forth in this Exhibit 

and in the Agreement, undertake to: 

2.1.  As Partes poderão compartilhar entre si, nos 

termos deste Contrato, os Dados Pessoais descritos no 

ADENDO I, observadas as condições de legitimidade de 

Tratamento dos Dados Pessoais, limites decorrentes de 

propriedade intelectual e condições comerciais definidas 

no Contrato. Assim, as Partes, sem prejuízo das demais 

obrigações previstas neste Anexo e no Contrato, se 

obrigam a: 

  

(i)  comply with the obligations established by the 

LGPD, including with regard to the exercise of the rights 

of the Data Subjects in relation to the processing carried 

out by each Party, within the limits of the activities it 

carries out as Controller, independently of the other 

Party; 

(i)  observar as obrigações estabelecidas pela 

LGPD, inclusive no que diz respeito ao exercício dos 

direitos dos Titulares em relação ao tratamento realizado 

por cada Parte, no limite das atividades que realiza 

enquanto Controladora, de forma independente da outra 

Parte; 

  

(ii)  adopt and guarantee, in accordance with its 

internal policies, information security, technical, 

administrative and organizational measures appropriate 

to the risk of its activities; 

(ii)  adotar e garantir, conforme as suas políticas 

internas, medidas de segurança da informação, 

técnicas, administrativas e organizacionais adequadas 

ao risco das suas atividades; 

  

(iii)  cooperate mutually in responding to any 

requests to exercise the rights of data subjects and 

requests from Supervisory Authorities involving 

processing carried out by the other Party; 

(iii)  cooperar mutuamente, no atendimento a 

eventuais requisições de exercício de direitos dos 

titulares e solicitações de Autoridades Fiscalizadoras, 

que envolvam o tratamento realizado pela outra Parte;  

  

(iv)  inform within seventy-two (72) business hours 

from the date of knowledge, or within any other period 

defined by the LGPD or the ANPD, with sufficient 

advance notice to enable the other Party to meet its 

obligations under the LGPD: 

(iv)  informar em até 72 (setenta e duas) horas úteis 

contadas a partir do seu conhecimento, ou em qualquer 

outro prazo definido pela LGPD ou pela ANPD, com a 

antecedência necessária à possibilidade de a outra 

Parte atender suas obrigações perante a LGPD: 

  

(a)  receipt of any communication, including 

summons or notification, requesting the provision of part 

or all of the Personal Data within the context of 

Processing in which the other Party is a Controller; 

(a)  o recebimento de qualquer comunicação, 

incluindo citação ou notificação, solicitando o 

fornecimento de parte ou integralidade dos Dados 

Pessoais dentro do contexto de Tratamento em que a 

outra Parte for Controladora; 

  

(b)  the receipt of any request, of any kind, made by 

the Data Subjects of Personal Data or by Supervisory 

Authorities that may involve the processing of Personal 

Data carried out by the other Party. 

(b)  o recebimento de qualquer solicitação, de 

qualquer tipo, feita pelos Titulares dos Dados Pessoais 

ou por Autoridades Fiscalizadoras que porventura 

envolva o tratamento dos Dados Pessoais realizado 

pela outra Parte.  

  

2.2.  The Parties acknowledge that each Party is 

exclusively and fully responsible for the Processing of 

Personal Data that they carry out in relation to the 

obligations provided for in the LGPD and applicable 

legislation, in particular the guarantee of the exercise of 

the rights of the data subjects. 

2.2.  As Partes reconhecem que cada Parte é 

responsável exclusiva e integral no âmbito do 

Tratamento dos Dados Pessoais que realizam em 

relação às obrigações previstas na LGPD e legislações 

aplicáveis, em especial a garantia do exercício dos 

direitos dos titulares.   
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2.3.  Each Party is fully liable for any direct and 

indirect damages, including lost profits, moral damages, 

costs and expenses (including attorneys' fees, if 

applicable) arising from, or related to the Processing of 

Personal Data caused by its fault and/or willful 

misconduct or any of its Employees and/or Third Parties 

subcontracted in disagreement with this Exhibit, the 

LGPD and/or other applicable legislation, including, but 

not limited to, any: 

2.3.  Cada Parte é integralmente responsável por 

quaisquer danos, diretos e indiretos, incluindo lucros 

cessantes, danos morais, custos e despesas (incluindo 

honorários advocatícios, se for o caso) decorrentes de, 

ou relacionados ao Tratamento de Dados Pessoais 

causados por sua culpa e/ou dolo ou qualquer de seus 

Empregados e/ou Terceiros subcontratados em 

desacordo com este Anexo, com a LGPD e/ou demais 

legislações aplicáveis, incluindo, mas não se limitando a 

qualquer:  

  

(i)  violation of any rights of Data Subjects and Third 

Parties; 

(i)  violação de quaisquer direitos de Titulares e 

Terceiros; 

  

(ii)  breach of any obligation, representation or 

warranty contained in this Exhibit; and/or 

(ii)  violação de qualquer obrigação, declaração ou 

garantia contida neste Anexo; e/ou 

  

(iii)  Data Breach caused by the Party or any of its 

Employees and/or Third Party subcontractors. 

(iii)  Violação de Dados causado pela Parte ou 

qualquer de seus Empregados e/ou Terceiros 

subcontratados. 

  

2.4.  Subject to Section 2.2, if the Data Subject 

requests compensation for any losses suffered directly 

from one of the Parties, including through administrative 

proceedings or legal action, the Party sued, if applicable, 

shall have the right to recourse against the other Party, 

if the damage was caused exclusively by the fault and/or 

willful misconduct of the other Party. 

2.4.  Observada a Cláusula 2.2, caso o Titular dos 

Dados Pessoais requeira o ressarcimento de eventuais 

prejuízos sofridos diretamente a uma das Partes, 

inclusive por meio de processo administrativo ou ação 

judicial, a Parte acionada, se for o caso, terá direito de 

regresso contra a outra Parte, caso o dano tenha sido 

causado exclusivamente por culpa e/ou dolo da outra 

Parte. 

  

2.5.  Subject to Section 2.2, the Parties acknowledge 

that the Supervisory Authorities may inspect and apply 

administrative sanctions, including fines, in the event of 

violation of the rules of the LGPD and other applicable 

legislation, and that, if one Party suffers an 

administrative sanction resulting from the fault and/or 

intent of the other Party, the Party that caused the 

damage will be fully responsible for compensating the 

Aggrieved Party under Section 2.3. 

2.5.  Observada a Cláusula 2.2, as Partes 

reconhecem que as Autoridades Fiscalizadoras poderão 

fiscalizar e aplicar sanções administrativas, incluindo 

multas, no caso de violação das regras da LGPD e 

demais legislações aplicáveis, sendo que, caso uma 

Parte sofra sanção administrativa decorrente de culpa 

e/ou dolo da outra Parte, a Parte que causar o dano será 

integralmente responsável pelo ressarcimento à Parte 

Prejudicada nos termos da Cláusula 2.3. 

  

3.  ADDENDA 3. ADENDOS 

  

3.1.  The Parties agree that Addendum I will be 

completed on the date of signing the Agreement, and 

may be updated, if necessary, by the Parties, via email 

formalized by the legal representatives of the Parties, 

duly constituted and with powers to enter into any 

amendments to this Agreement. 

3.1. As Partes acordam que o Adendo I será 

preenchido na data de assinatura do Contrato, e poderá 

ser atualizado, eventualmente, pelas Partes, através de 

e-mail formalizado pelos representantes legais das 

Partes, devidamente constituídos e com poderes para 

celebrar eventuais aditamentos a este Contrato. 

  

4.  GENERAL PROVISIONS 4. DISPOSIÇÕES GERAIS 
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4.1.  The Parties agree that the conditions set forth in 

this Exhibit, upon signature, shall automatically be 

considered an integral and inseparable part of the 

Agreement, for all purposes. 

4.1.  As Partes concordam que as condições 

previstas neste Anexo, mediante sua assinatura, serão 

automaticamente consideradas parte integrante e 

indissociável do Contrato, para todos os fins. 

  

4.2.  In the event of conflict or ambiguity between the 

terms and conditions of this Exhibit and the Agreement 

and other exhibits, specifically with regard to Personal 

Data Processing activities, the terms and conditions of 

this Exhibit shall prevail. 

4.2.  Na hipótese de conflito ou ambiguidade entre os 

termos e condições deste Anexo e o Contrato e outros 

anexos, especificamente no que se refere a atividades 

de Tratamento de Dados Pessoais, prevalecerão os 

termos e condições deste Anexo. 

  

4.3.  If any provision of this Exhibit is considered null 

and void, or in the event of changes to the LGPD or 

publication of ANPD regulations after the date of 

execution of this Exhibit in which any change to a 

provision of this Agreement is necessary, the other 

provisions shall remain valid and in force and the Parties 

shall amend the clause in question, preserving the 

original intention of the clause. 

4.3.  Caso qualquer disposição deste Anexo seja 

considerada nula, ou em caso de alterações à LGPD ou 

publicação de normativos da ANPD após a data de 

celebração deste Anexo em que se faça necessária 

qualquer alteração a uma disposição deste Contrato, as 

outras disposições permanecerão válidas e em vigor e 

as Partes deverão proceder à alteração da cláusula em 

questão, devendo preservar a intenção original da 

cláusula. 

  

4.4. All notifications and other communications between 

the Parties whose purpose is related to Personal Data 

Processing must be made in writing and sent to the 

following contacts in the case of B3: 

4.4. Todas as notificações e demais comunicações entre 

as Partes cujo objeto esteja relacionado ao Tratamento 

de Dados Pessoais deverão ser realizadas por escrito, 

e enviadas para os seguintes contatos no caso da B3: 

  

To B3: Para a B3: 

Name: Cristiano Adjuto Nome: Cristiano Adjuto 

Telephone: (11) 4200-0277 Telefone: (11) 4200-0277 

Email: encarregadodedados@b3.com.br E-mail: encarregadodedados@b3.com.br 

Address: Área de Governança e Proteção de Dados 

Pessoais [Personal Data Protection and Governance 

Area]. 

Endereço: Área de Governança e Proteção de Dados 

Pessoais. 

Praça Antônio Prado, No. 48, 4o andar. São Paulo/SP. Praça Antônio Prado, n.º 48, 4º andar. São Paulo/SP. 

  

4.4.1.  The Party that has changed the contact details 

described in the Instrument of Adhesion and/or above 

must communicate the changes to the other Party, for 

the formalization of a contractual amendment. Until such 

communication is provided, the notices, 

communications, notifications and interpellations sent to 

the contact details above will be valid and effective. 

4.4.1.  A Parte que tiver alterado os dados de contato 

descritos no Termo de Adesão e/ou acima deverão 

comunicar as alterações à outra Parte, para a 

formalização de um aditivo contratual. Até que seja feita 

essa comunicação, serão válidos e eficazes os avisos, 

as comunicações, as notificações e as interpelações 

enviadas para o contato constante acima. 

  

4.5.  The Parties acknowledge that all messages sent 

electronically constitute evidence and legal proof in 

court. 

4.5.  As Partes reconhecem que todas as mensagens 

enviadas por meio eletrônico constituem evidência e 

prova legal em âmbito judicial. 

  

4.6.  The Parties undertake to preserve any 

messages sent by electronic means in their original 

format. 

4.6.  As Partes obrigam-se a preservar quaisquer 

mensagens enviadas por meios eletrônicos em seu 

formato original. 
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ADDENDUM I – PERSONAL DATA SHARED FROM 

EXHIBIT I TO THE SOFTWARE USE LICENSE 

AGREEMENT | iMERCADO 

ADENDO I – DADOS PESSOAIS 

COMPARTILHADOS DO ANEXO I AO CONTRATO 

DE LICENCIAMENTO DE USO DE SOFTWARE | 

iMERCADO 

 

 

Party that will share the 

Personal Data 

Personal Data 

 

Nature of Personal Data (Common 

or Sensitive) 

B3 CPF/CNPJ Common 

B3 Full name/Company name Common 

B3 Escrow Agent account number, if 

consent is given as per manuals 

and rules 

Common 

 

Parte que irá compartilhar o 

Dado Pessoal 

Dados Pessoais 

 

Natureza do Dado Pessoal (Comum 

ou Sensível) 

B3 CPF/CNPJ  Comum 

B3 Nome completo/Razão social Comum 

B3 Número da conta do Agente de 

Custódia, caso haja consentimento 

conforme manuais e regras 

Comum 
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EXHIBIT II TO THE SOFTWARE USE LICENSE 

AGREEMENT | iMERCADO 

ANEXO II AO CONTRATO DE LICENCIAMENTO DE 

USO DE SOFTWARE | iMERCADO 

  

INSTRUMENT OF ADHESION TO THE SOFTWARE 

USE LICENSE AGREEMENT | IMERCADO 

TERMO DE ADESÃO AO CONTRATO LICENCIA-

MENTO DE USO DE SOFTWARE | IMERCADO 

  

Instrument of Adhesion to the Software Use Li-

cense Agreement | iMercado (“Instrument”) 

Termo de Adesão ao Contrato de Licenciamento de 

Uso de Software | iMercado (“Termo”) 

  

In compliance with the provisions of Section 2 of the 

Software Use License Agreement | iMercado 

(“Agreement”), on the one part, B3 S.A. – Brasil, Bolsa, 

Balcão, a business corporation with headquarters at 

Praça Antônio Prado no. 48, 7th floor, Downtown District, 

in the Municipality of São Paulo, State of São Paulo, 

enrolled with the CNPJ/MF under No. 09.346.601/0001-

25, hereinafter referred to as “B3” and [company name 

of the counterparty in bold], a company with 

headquarters at [Street/Avenue/Square], No.     , 

[add if necessary], [district], in the Municipality of      , 

State of      , enrolled with the CNPJ/MF under No. 

     , hereby represented in accordance with its [By-

Laws/Articles] of Association, by means of this 

instrument (“Instrument”), EXPRESSLY ADHERES, as 

“PRINCIPAL”, to all the terms and conditions established 

in the Agreement, thus becoming the holder of the rights 

and obligations provided for therein and, further, to the 

following conditions: 

Em atendimento ao disposto na Cláusula 2ª do Contrato 

de Licenciamento de Uso de Software | iMercado 

(“Contrato”), de um lado B3 S. A. – Brasil, Bolsa, 

Balcão, sociedade empresária com sede na Praça 

Antônio Prado n.º 48, 7º andar, bairro Centro, no 

Município de São Paulo, Estado de São Paulo, inscrita 

no CNPJ/MF sob o n.º 09.346.601/0001-25, doravante 

denominada “B3” e  [denominação social da 

contraparte em negrito], sociedade com sede na 

 [Rua/ Avenida/ Praça], n.º      ,  [complemento se 

necessário] , [bairro], no Município de      , Estado de 

     , inscrita no CNPJ/MF sob o n.º      , neste ato 

representada na forma do seu  [Estatuto/Contrato]  

Social, por meio deste instrumento (“Termo”), 

EXPRESSAMENTE ADERE, na qualidade de 

“CONTRATANTE”, a todos os termos e condições 

estabelecidos no Contrato, passando assim a ser titular 

dos direitos e obrigações nele previstos e, ainda, às 

seguintes condições: 

  

1. As a result of the adhesion now formalized, from 

the date of execution of this Instrument and in accord-

ance with the provisions of said Agreement, all refer-

ences made to the “PRINCIPAL” will be considered as 

references to the PRINCIPAL now adhering, without any 

exception. 

2. Em decorrência da adesão ora formalizada, a 

partir da data de assinatura deste Termo e na forma do 

disposto no referido Contrato todas as referências feitas 

ao “CONTRATANTE” serão tidas como referências ao 

CONTRATANTE ora aderente, sem qualquer exceção. 

  

3. Invoices will be issued in the name of the PRIN-

CIPAL in accordance with the use of iMercado, under 

Section 6 of the Agreement. 

4. As faturas serão emitidas em nome do CON-

TRATANTE em conformidade com a utilização do iMer-

cado, nos termos indicados na Cláusula 6ª do Contrato. 
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5. The amounts owed by the PRINCIPAL for the 

use of iMercado are set out in the “Price Lists”, duly 

specified in iMercado’s Commercial Policy. 

6. Os valores devidos pelo CONTRATANTE pela 

utilização do iMercado, estão dispostos na “Tabelas de 

Preços”, devidamente especificadas na Política Comer-

cial do iMercado. 

  

6.1. As mentioned in the Commercial Policy and ex-

cept for the hypothesis of Section 6.1.1 of the Agree-

ment, the Reconciliation Module – Over-the-Counter Po-

sition and Custody Service (IMBARQ007), Circulariza-

tion Letters (IMBARQ015) and Fund Capital Risk Con-

sultation (RCF), via the iMercado Portal, are exempt 

from any type of charge made by B3, related to access, 

authorizations and/or receipt of information carried out in 

this module. 

6.2. Conforme mencionado na Política Comercial e 

ressalvada a hipótese da Cláusula 6.1.1. do Contrato, os 

Módulo Conciliação – serviço Posição e Custodia de 

Balcão (IMBARQ007), Cartas de Circularização (IM-

BARQ015) Consulta do Risco de Capital de Fundos 

(RCF), via Portal iMercado, são isentos de qualquer tipo 

de cobrança feita pela B3, relacionados aos acessos, 

autorizações e/ou recebimentos de informações realiza-

dos neste módulo. 

  

6.3. The following are persons authorized by the 

PRINCIPAL to carry out communications and notifica-

tions arising from this Agreement: 

6.4. São pessoas autorizadas pela CONTRATANTE 

para realizar as comunicações e notificações decorren-

tes do presente Contrato: 

  

Name: [fill in] Nome: [preencher] 

Telephone: [fill in] Telefone: [preencher] 

E-mail: [fill in] E-mail: [preencher] 

Address: [fill in] Endereço: [preencher] 

  

7. The PRINCIPAL may, free of charge and at any 

time, denounce this by means of written communication 

to B3, in compliance with the terms of the Agreement, 

such denouncement not representing the termination of 

the Agreement, but only the exclusion of the PRINCIPAL 

who, however, will continue to be responsible for the 

payment of any outstanding amounts for the use of iMer-

cado. 

8. A CONTRATANTE poderá, sem ônus e a qual-

quer tempo, denunciar este mediante comunicação por 

escrito à B3, observada as condições do Contrato, não 

representando tal denúncia a rescisão do Contrato, mas 

apenas, a exclusão da CONTRATANTE que, no en-

tanto, continuará responsável pelo pagamento de even-

tuais valores em aberto pela utilização do iMercado. 

  

9. The PRINCIPAL of the Reconciliation Module – 

Over-the-Counter Position and Custody Service (IM-

BARQ007) informs below, for the purposes of complying 

with item 4.4, of Exhibit I of the Agreement, that all noti-

fications and/or communications related to the 

10. A CONTRATANTE do Módulo Conciliação – 

serviço Posição e Custodia de Balcão (IMBARQ007) in-

forma abaixo, para fins de cumprimento do item 4.4, do 

Anexo I, do Contrato, que todas as notificações e/ou co-

municações relacionados ao Tratamento de Dados 
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Processing of Personal Data shall be made in writing and 

sent to the contact person below: 

Pessoais deverão ser realizadas por escrito e enviadas 

para o seu contato abaixo: 

  

Name: [fill in] Nome: [preencher] 

Telephone: [fill in] Telefone: [preencher] 

E-mail: [fill in] E-mail: [preencher] 

Address: [fill in] Endereço: [preencher] 

  

11. Adhesion to the Agreement and the declarations 

of intent contained therein will be concluded definitively 

between the parties and do not contemplate any possi-

bility of regret, being binding on themselves, their heirs 

and successors, in any capacity. 

12. A adesão ao Contrato e as declarações de von-

tade nela constantes serão celebrados em caráter defi-

nitivo entre as partes e não contemplam qualquer hipó-

tese de arrependimento, obrigando-se por si, herdeiros 

e sucessores, a qualquer título. 

  

  

  

São Paulo, [month] [day], [year]. São Paulo, [dia] de [mês] de [ano]. 

  

  

  

  

[COMPANY NAME OF PRINCIPAL(S)] [RAZÃO SOCIAL DA(S) CONTRATANTE(S) 

  

  

  

Witnesses: Testemunhas: 

  

1. 2. 1. 2. 

Name:       Name:       Nome:       Nome:       

CPF No.:       CPF No.:       CPF nº:      CPF nº:      
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DE SOFTWARE | IMERCADO 

  

Date                           Data                           

Company                            Empresa                            

 

EXHIBIT II ANEXO II 

  

Registration data of Companies in the Economic 

Group – Reconciliation Module – Over-the-Counter 

Position and Custody Service (IMBARQ007) and/or 

Circularization Letters (IMBARQ015) 

 

Dados cadastrais das Empresas do Grupo Econô-

mico – Módulo Conciliação – serviço Posição e 

Custodia de Balcão (IMBARQ007) e/ou Cartas de 

Circularização (IMBARQ015) 

 

  

Number of companies in the Group:                        Quantidade de empresas do Grupo:                        

  

1. 1. 

Denomination or name:                        Denominação ou nome:                        

CNPJ/CPF No.:        CNPJ/CPF nº:        

Username:       Nome do usuário:       

Address:       Endereço:       

Telephone (business):       Telefone (comercial):       

E-mail (business):       E-mail (comercial):       

  

2. 2. 

Denomination or name:                        Denominação ou nome:                        

CNPJ/CPF No.:        CNPJ/CPF nº:        

Username:       Nome do usuário:       

Address:       Endereço:       

Telephone (business):       Telefone (comercial):       

E-mail (business):       E-mail (comercial):       

  

3. 3. 

Denomination or name:                        Denominação ou nome:                        

CNPJ/CPF No.:        CNPJ/CPF nº:        

Username:       Nome do usuário:       

Address:       Endereço:       

Telephone (business):       Telefone (comercial):       

E-mail (business):       E-mail (comercial):       

  

4. 4. 

Denomination or name:                        Denominação ou nome:                        

CNPJ/CPF No.:        CNPJ/CPF nº:        

Username:       Nome do usuário:       

Address:       Endereço:       

Telephone (business):       Telefone (comercial):       

E-mail (business):       E-mail (comercial):       

  

  

[COMPANY NAME OF PRINCIPAL(S)] [RAZÃO SOCIAL DA(S) CONTRATANTE(S)] 
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